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�2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 21 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de modificació de la Llei de regulació dels criteris de solvència i de liquiditat de les entitats financeres, de data 29 de febrer de 1996” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb els article 18.1.d) i 82, admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal, sota procediment d’urgència.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de modificació de la Llei de regulació dels criteris de solvència i de liquiditat de les entitats financeres, de data 29 de febrer de 1996.

Exposició de motius

El procés d’aplicació pràctica de la llei objecte de modificació, i l’evolució de les circumstàncies que puguin afectar els seus continguts, han d’anar indicant les addendes, variacions o precisions que convingui introduir-hi, a fi i efecte que els criteris de solvència i de liquiditat que vehicula siguin els que es vagin considerant més apropiats.

En aquest respecte, s’ha constatat, d’una banda, que la ponderació del risc corresponent a les entitats bancàries �andorranes calia equiparar-la al que regeix per als bancs dels països integrats a l’OCDE.

D’altra banda, s’ha constatat també que s’havien d’establir unes fórmules d’ajust de les bases del càlcul relatives a les operacions de derivats financers, en funció de les característiques tècniques específiques de cada classe d’operacions, amb l’objectiu que la ponderació del risc corresponent sigui efectuada sobre el component que genera el risc efectiu de l’operació.

També s’ha considerat oportú d’ampliar fins a un mes el període que la llei preveu per a la tramesa a l’INAF de la informació trimestral relativa a les ràtios de solvència i liquiditat 

Amb aquesta finalitat, s’ha aprovat la present Llei.

Article primer

El punt 9 de l’article 4 de la Llei de regulació dels criteris de solvència i de liquiditat de les entitats financeres, de data 29 de febrer de 1996, queda modificat com segueix:

9. Dipòsits i altres títols de crèdit sobre les entitats bancàries andorranes i les dels països de l’OCDE.

Article segon

El punt 12 de l’article 4 de la mateixa Llei queda modificat com segueix:

12. Comptes d’ordre que recullen les operacions de derivats financers, amb l’aplicació prèvia dels procediments d’ajust de la base del càlcul a establir per l’Institut Nacional Andorrà de Finances, mitjançant l’oportuna norma tècnica.

Article tercer

El segon paràgraf de l’article 18 de la mateixa llei queda modificat com segueix:

Les comunicacions es faran dins del mes següent a la data dels balanços corresponents.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat.

Andorra la Vella, 21 d’octubre de 1996

�Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, exercint les atribucions que li confereix l’article 80 del Reglament del Consell General, ha acordat a demanda dels membres de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, prorrogar el termini perquè l’esmentada Comissió elabori el seu informe en relació al “Projecte de Llei general de les finances públiques” El nou termini finalitza el dia 15 de novembre de 1996 a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 21 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de modificació de la Llei de creació del Servei d’Inspecció de Treball”, i exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb els article 18.1.d) i 82, admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal, sota procediment d’urgència.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de modificació de la Llei de creació del Servei d’Inspecció de Treball

Exposició de motius

La Llei de creació del Servei d’Inspecció de Treball, de data 24 de juliol de 1984, ha quedat en el transcurs del temps obsoleta en determinats aspectes atesa l’evolució de les relacions laborals i l’aprovació l’any 1989 del Codi de l’Administració. A aquestes raons s’afegeixen buits legals i un procediment excessivament llarg i complicat, la qual cosa condueix a una modificació parcial de la Llei a fi de millorar la transparència de l’acció de l’Administració i alhora per donar al Servei d’Inspecció de Treball els mitjans legals per a l’aplicació de la reglamentació laboral.

Article únic

Els articles 1, 3, 7, 14, 15, 17, 18, 19 i 23 de la referida Llei queden redactats de la forma següent : 

Article 1

El Servei d’Inspecció de Treball té per objecte:

a) La fiscalització del compliment de l’ordenament jurídic en matèria laboral.

b) La fiscalització i el control tècnic del compliment de les mesures que, en matèria d’higiene i seguretat en el treball, preveu la legislació vigent.

A més, el Servei d’Inspecció de Treball actua, a instància del ministre encarregat del Treball, com a òrgan consultiu del Govern en les matèries enunciades.

Article 3

El Servei d’Inspecció de Treball s’adscriu al Departament de Treball, del qual depèn jeràrquicament.

Article 7

Com a òrgan consultiu, el Servei d’Inspecció de Treball emet els informes que, en relació amb l’objecte de les seves funcions, li siguin sol·licitats pel Govern o pel ministre encarregat del Treball.

Article 14

La facultat d’imposar sancions administratives per infraccions a la normativa legal en matèria d’execució de contractes laborals i de seguretat i higiene en el treball correspon al ministre encarregat del Treball, que pot delegar aquesta competència en el director del Departament de Treball.

Article 15

Quan, com a conseqüència de les actuacions efectuades, el Servei d’Inspecció de Treball constata infrac-cions a la normativa laboral vigent, el Departament de Treball incoa un expedient sancionador de conformitat amb les normes previstes en el Codi de l’Administració i el Reglament regulador del procediment sancionador.

El plec de càrrecs, amb l’exposició dels fets imputats, la referència dels preceptes legals infringits i la proposta de sanció que correspon imposar es notifica a la persona interessada per mitjà del director del Departament de Treball.

Article 17

En el cas de l’article anterior, l’ordre de suspensió del treball ha de ser confirmada a l’empresari, dins el termini de quaranta-vuit hores hàbils, pel director del Departament de Treball. 

Transcorregut l’esmentat termini sense que hagi estat confirmada l’ordre de suspensió del treball, l’empresari pot reiniciar l’activitat laboral.

Article 18

Confirmada pel director del Departament de Treball l’ordre de suspensió del treball, s’han de comunicar a l’empresari afectat, en el termini de quaranta-vuit hores hàbils a comptar de la confirmació, les modificacions, les reparacions o els treballs que ha d’efectuar abans de reiniciar les activitats laborals, per evitar els perills que han motivat l’ordre de suspensió.

Contra aquesta decisió, l’empresari afectat pot interposar recurs davant el Govern.

Article 19

1- L’obstrucció a la tasca del Servei d’Inspecció de Treball, impedint el lliure accés dels inspectors als locals de treball o negant-se a presentar o falsejant la documentació laboral requerida, es considera infracció molt greu i és sancionada amb multa de 500.000 PTA. 

En cas de reincidència se sanciona amb una multa del doble de la que s’hauria imposat la primera vegada, i en les successives reincidències es dobla la quantitat anteriorment imposada, sense perjudici de les altres penalitats legals que siguin d’aplicació.

A l’efecte de la sanció, es considera que hi ha reincidència, quan la contravenció es produeix dintre d’un període d’un any a comptar de la darrera sancionada.

2- Les sancions aplicables a la resta de casos són les previstes als textos legals vigents.

Article 23

Els inspectors que integren el Servei d’Inspecció de Treball són funcionaris públics i, per tant, estan sotmesos a la normativa de l’Administració pública.

Disposicions addicionals

Primera

El Govern pot procedir anyalment a l’actualització de les multes previstes, tenint en compte l’augment del cost de la vida o, subsidiàriament, l’augment del salari mínim.

Segona

El Govern dicta les normes reglamentàries necessàries per a l’aplicació i el desenvolupament d’aquesta Llei.

Disposició final

La present Llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 21 d’octubre de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, exercint les atribucions que li confereix l’article 80 del Reglament del Consell General, ha acordat a demanda dels membres de la Comissió Legislativa d’Interior, prorrogar el termini perquè l’esmentada Comissió elabori el seu informe en relació al “Projecte de Llei d’organització del notariat”. El nou termini finalitza el dia 18 de novembre de 1996 a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 24 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de suplement de crèdit per fer front a les despeses d’adquisició dels locals de l’Ambaixada d’Andorra i de l’Oficina de Turisme de Madrid” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de suplement de crèdit per fer front a les despeses d’adquisició dels locals de l’Ambaixada d’Andorra i de l’Oficina de Turisme de Madrid.

Atès que no hi ha dotació pressupostària suficient en la Llei de pressupost per al 1996,

El Govern, després de l’informe previ de la Intervenció General, en la reunió del dia 23 d’octubre de 1996, ha acordat la presentació del següent:

Projecte de llei

Article 1r

S’aprova un suplement de crèdit per un import de 86.000.000 PTA, destinat a la partida 402-602.00-1995-0002, que compta amb una dotació pressupostària insuficient al pressupost de 1996.

Article 2n

Aquest crèdit pressupostari es finançarà mitjançant endeutament.

Article 3r

Aquesta Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 24 d’octubre de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 24 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de modificació de l’article 10 del Reglament d’Aplicació núm. 4 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de modificació de l’article 10 del Reglament d’Aplicació núm. 4 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social 

Exposició de motius

El Consell d’Administració de la Caixa Andorrana de Seguretat Social es renova cada quatre anys mitjançant un procediment electoral fixat per la normativa vigent.

Una vegada aprova la Constitució del Principat d’Andorra el 1993, cal adaptar la normativa sobre la seguretat social al nou marc definit per la Carta Magna. Malgrat els esforços esmerçats en els darrers anys per endegar aquesta tasca, s’ha arribat al termini establert per renovar el Consell d’Administració sense haver completat la reforma normativa esmentada.

Considerant que el procediment vigent per designar els components del Consell d’Administració de la Caixa Andorrana de Seguretat Social es contradiu amb l’esperit constitucional, i atesa l’avançada evolució de la reforma normativa corresponent;

Considerant, també, necessari que el proper Consell d’Administració estigui format segons una nova normativa,

S’aprova la Llei de modificació de l’article 10 del Reglament d’Aplicació núm. 4 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social.

Article primer

Queda derogat l’article 10 del Reglament d’Aplicació núm. 4 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social.

Article segon

El mandat del Consell d’Administració de la Caixa Andorrana de Seguretat Social instaurat al final de 1992 queda prorrogat fins al 31 de desembre de 1997, com a màxim.

Abans de la fi del termini indicat al paràgraf precedent, el Consell General haurà de definir la composició i les modalitats de designació o elecció del nou Consell d’Administració.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor el dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 24 d’octubre de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 30 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de protecció dels animals” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de protecció dels�animals

30/10/1996

Preàmbul

El desenvolupament econòmic de les societats del nostre entorn, i de la nostra mateixa, ha anat, ineludiblement, acompanyat de l’adquisició d’un grau més elevat de desenvolupament social i cultural, manifestat, cada vegada més, per una major exigència de respecte cap als éssers vius que conviuen més properament i íntimament amb l’ésser humà.

L’aparició, en les societats avançades com la nostra, de moviments de defensa i protecció dels animals, i la manca d’una normativa exhaustiva, globalment estructurada i amb una finalitat proteccionista, ha portat els poders públics a assumir-la com un repte ineludible, i a acollir la responsabilitat principal de custodiar l’entorn natural en què la humanitat es desenvolupa, tot vetllant per una política científica i sanitària adequada.

La consideració dels animals com a éssers vius capaços de patir, i la superació de tota visió de la humanitat com a posseïdora de drets absoluts i il·limitats sobre ells que permeten la pràctica de conductes destructives sobre els animals, juntament amb la convicció que és necessari evitar als animals patiments innecessaris, ha arrelat íntimament en el sentiment de la societat andorrana, la qual, sense cap mena de dubtes, refusa tot tipus de tractament cruel i degradant per als animals.

L’existència d’una normativa internacional recollida, entre d’altres, en els convenis internacionals de Washington, Berna i Bonn, així com en diferents directives de la Unió Europea, són circumstàncies bàsiques que el Principat ha tingut en compte, en aquesta Llei, tot adoptant l’aplicació dels criteris que s’inclouen en la Declaració universal dels drets dels animals, proclamada el dia 15 d’octubre de 1987, aprovats per la UNESCO i posteriorment l’ONU.

La societat andorrana no és aliena al moviment de sensibilització en favor del reconeixement dels principis de respecte, defensa i protecció dels animals, cosa que exigeix, en consonància amb l’existència dels convenis i els tractats internacionals mencionats, la promulgació d’un marc legal adequat, no existent fins avui, que reculli, garanteixi i promogui els dits principis. Així mateix, és voluntat de la Llei augmentar aquesta sensibilitat, ja existent a la nostra societat des de fa anys, i establir les bases per a una educació que promogui l’adopció de comportaments més humanitaris i propis de la societat moderna que som.

Aquesta Llei pretén regular la protecció de tots els animals. Existeixen dues grans categories d’animals, la regulació jurídica de les quals ha de ser clarament diferenciada: d’una banda, existeix la fauna autòctona, que és patrimoni de tothom, i de l’altra, hi ha els animals que viuen en l’entorn humà, normalment sota la seva propietat o la seva possessió.

És funció de l’Estat, tal com diu l’article 31 de la nostra Constitució, vetllar per la utilització racional de tots els recursos naturals, i defensar la flora i la fauna autòctones. Aquesta Llei pretén, en compliment d’aquest precepte constitucional, iniciar un camí de protecció dels animals en general, i també de la fauna autòctona. Així mateix es considera de gran importància l’existència de la Llei de tinença d’animals aprovada pel Consell General el dia 2 de febrer de 1988, que serveix de base per a aquest nou text legal.

L’objectiu d’aquesta Llei és la protecció dels animals, tant domèstics com salvatges. Es recullen, per una banda, les atencions mínimes que han de rebre els animals, des del punt de vista higiènic i sanitari, així com la tinença, la venda i el manteniment amb la finalitat de garantir uns mínims de bon tracte, regular també la inspecció i la vigilància, les obligacions dels posseïdors, els centres d’acollida o les instal·lacions per al seu manteniment temporal. D’altra banda, es pretén el manteniment i la millora de la diversitat de la fauna autòctona i dels habitants naturals del nostre entorn, protegint la riquesa animal que viu en estat salvatge a les muntanyes i els boscos del nostre país, i l’establiment d’una normativa molt avançada en el terreny del comerç d’espècies salvatges de fauna no autòctona.

La present Llei fixa com a principi fonamental de protecció dels animals domèstics el de possessió i tinença responsable, de manera que els afectats assumeixin la cura dels animals en tots els aspectes de la Llei com la contraprestació humana deguda als animals davant l’afecte o la utilitat que aporten els animals al seu company o al seu posseïdor.

És important de remarcar que la Llei permet, excepcionalment, la pràctica d’activitats esportives tradicionals en què intervenen animals, d’una manera restrictiva i després de l’autorització administrativa prèvia, que refusa de manera total, i eradica del tot la possibilitat legal de fer negoci lucratiu amb espectacles basats, fonamentalment, en el maltractament, el patiment i la mort dels animals.

La Llei està dividida en cinc títols. Al títol I es regulen les disposicions generals en què s’estableixen les relacions d’afectació entre l’home i l’animal i viceversa, i es prohibeix la participació dels animals en espectacles que els causin patiment, maltractament i mort. També és important l’establiment de centres que alberguen, comercialitzen i tracten els animals, denominats i registrats sota el nom de nuclis zoològics, i es té cura especial dels aspectes relatius a la higiene i al transport. Al títol II es recullen les qüestions relatives a la sanitat d’animals, bàsicament la seva influència en l’home.

En els títols III i IV es regulen, respectivament, les condicions de maneig, tinença, venda i importació dels animals domèstics i tot el que fa referència als animals salvatges, tant si són de fauna autòctona com de fauna no autòctona.

Finalment, el títol V regula la part imperativa necessària per al compliment pràctic de la Llei, com són la tipificació d’infraccions i les sancions corresponents. 

Caldrà, no obstant això, perquè el sistema jurídic de protecció d’animals sigui complet, que es facin els desplegaments reglamentaris corresponents que permetin concretar i aplicar a la realitat quotidiana el sentit general de la població que dimana d’aquesta Llei de protecció d’animals.

Títol I

Disposicions generals

Article 1.- Objecte

1.1- Aquesta Llei té per objecte establir normes per a la protecció dels animals, la tinença, el tracte, el maneig,  el comerç i l’aprofitament dels animals domèstics, ja siguin de companyia o de renda, i dels animals salvatges, tant si són de fauna autòctona com de fauna no autòctona.

Article 2.- Obligacions dels propietaris i dels posseïdors

2.1- Qualsevol persona que sigui propietària o posseïdora d’un animal té l’obligació de proporcionar-li l’alimentació i les cures adequades, tant en el tractament preventiu de malalties com en el guariment, d’aplicar aquelles mesures sanitàries i de transport reglamentàries i de facilitar-li un allotjament d’acord amb les exigències de la seva espècie.

2.2- Qualsevol persona que sigui propietària o posseïdora d’un animal és responsable dels danys, els perjudicis i les molèsties que aquest pugui ocasionar a les persones i als béns públics o privats.

2.3- Qualsevol persona que sigui propietària d’un animal és responsable d’adoptar les mesures necessàries per impedir que els animals embrutin les vies i els espais públics.

Article 3.- Transport

3.1- El Govern ha d’establir reglamentàriament les condicions de transport dels animals.

Article 4.- Queden prohibides les actuacions següents:

4.1- Maltractar o agredir físicament els animals o sotmetre’ls a qualsevol altra pràctica que els irrogui sofriments o danys injustificats.

4.2- Abandonar un animal.

4.3- Mantenir-los en instal·lacions inadequades des del punt de vista higiènic i sanitari.

4.4- Mantenir-los en estat de desnutrició o assedegats sense una prescripció facultativa.

4.5- Mutilar-los, excepte en aquells casos en què sigui necessari per raons mèdiques justificades, o per mantenir les característiques de raça; sempre sota control d’un veterinari legalment establert.

4.6- Donar-los com a premi o en compensació d’altres adquisicions.

4.7- Vendre’ls als menors d’edat no emancipats sense l’autorització del pare, la mare o el tutor.

4.8- La venda ambulant d’animals fora dels mercats i les fires legalitzades.

4.9- L’accés d’animals a tota mena de locals destinats a la fabricació, l’emmagatzematge, el transport i la manipulació d’aliments.

4.10- La circulació i la permanència d’animals en les piscines públiques. 

4.11- Obligar-los a treballar o a produir en cas de malaltia o desnutrició, així com una sobreexplotació que posi en perill la seva salut. 

4.12- Subministrar-los substàncies no permeses amb la finalitat d’augmentar el seu rendiment o la seva producció.

4.13- Alienar a títol onerós o gratuït animals amb destinació diferent al sacrifici sense la diligència oportuna en la seva documentació sanitària si pateixen malalties parasitàries o infectocontagioses en període d’incubació.

Article 5.- Activitats especialment prohibides

5.1- Es prohibeix l’ús d’animals en espectacles, lluites i altres activitats si aquests els poden ocasionar sofriment o ferir la sensibilitat de les persones que els contemplen.

5.2- Es prohibeix el tir al gall i la lluita de galls i gossos, les curses de braus amb mort, el tir al colom i altres pràctiques similars.

5.3- Sense perjudici del que disposa l’apartat 1 i 2, el Govern pot autoritzar la celebració de competicions de tir al colom en camps homologats i sota el control de la federació respectiva.

Article 6.- Estada d’animals en establiments de concurrència pública

6.1- Els propietaris d’establiments de concurrència pública com hotels, pensions, restaurants, residències, bars, cafeteries, caves, magatzems, botigues i similars, poden prohibir l’accés i la permanència d’animals en els seus establiments, excepte si es tracta de gossos pigall.

6.2- Tot i així, l’accés i la permanència de gossos als establiments esmentats comporta el compliment dels requisits següents: portar collar i anar subjectes amb una corretja o cadena.

Article 7.- Sacrifici dels animals i controls especials

7.1- Si un animal ha de ser sacrificat, s’han d’utilitzar els mètodes que impliquin el sofriment mínim i que provoquin una pèrdua de la consciència immediata.

7.2- El sacrifici s’ha de fer sota el control i la responsabilitat d’un veterinari legalment establert.

7.3- Sense perjudici del que disposa l’apartat 1 i 2, quan es tracti d’animals de renda criats a casa, per a consum personal (sempre que no se’n derivi, doncs, cap mena de comercialització), es poden sacrificar pels sistemes tradicionals.

7.4- En casos especials en què s’hagi de controlar la població d’una espècie que, per diverses raons, hagi esdevingut perjudicial per a altres poblacions animals, l’agricultura, la ramaderia, l’ecosistema, així com per raons de sanitat animal i/o de salut pública, el Govern estableix reglamentàriament les condicions quant a zones, períodes, mètodes i persones autoritzades, per realitzar els controls.

7.5- Correspon al Govern establir les normes de sacrifici.

Article 8.- Nuclis zoològics

8.1- Amb la finalitat d’assegurar el manteniment de les condicions d’habitabilitat, higièniques i sanitàries i de protecció adequades de les espècies, els centres i establiments que alberguin, comerciïn, tractin i/o reprodueixin animals, tant domèstics com salvatges, s’han de registrar com a nuclis zoològics.

8.2- Queden exclosos, pel que fa a l’apartat anterior, els animals de renda, tal com es defineixen en l’article 25 i que queden contemplats en el capítol II.

8.3- Es crea, doncs, el Registre de Nuclis Zoològics, que depèn del Departament d’Agricultura i de la Secretaria d’Estat de Medi Ambient. En aquest Registre s’han d’inscriure els centres i els establiments d’animals següents.

a) Nuclis que alberguin animals domèstics.

b) Nuclis que alberguin animals salvatges, de fauna autòctona.

c) Nuclis que alberguin animals salvatges de fauna no autòctona.

8.4- Per reglament, el Govern ha de classificar i establir les condicions d’atorgament de l’autorització de nucli zoològic, segons els punts 1 i 2,  les obligacions de funcionament, així com el tipus d’instal·lacions i les condicions que han de complir.

8.5- Cada nucli zoològic ha de portar un registre amb les dades de cadascun dels animals que hi entren i en surten; es crea doncs, el llibre de registre, que ha d’estar a disposició de les autoritats competents sempre que aquestes ho requereixin.

Article 9.- Importació

9.1- Tota importació d’animals requereix l’autorització d’entrada del Departament que tingui les competències assignades.

9.2- L’autorització d’entrada es lliura desprès de la presentació de la documentació corresponent, que s’establirà reglamentàriament.

Article 10.- Associacions de protecció i defensa dels animals

10.1- Són associacions de protecció i defensa dels animals, les associacions sense finalitat de lucre, legalment constituïdes i que tinguin com a finalitat principal la defensa i la protecció dels animals.

10.2- Aquestes associacions poden ser considerades d’utilitat pública.

10.3- Les associacions que compleixin els requisits legals vigents han de ser inscrites en un registre creat a aquest efecte. El Govern pot atorgar-los el títol d’entitats col·laboradores i pot convenir-hi la realització d’activitats encaminades a la protecció i la defensa dels animals.

10.4- Aquestes associacions poden instar perquè es realitzin inspeccions en aquells casos concrets en què hi hagi indicis d’irregularitats. 

Títol II

Sanitat

Article 11.- Control sanitari

11.1- El Govern ha de vetllar especialment pel control de les malalties infectocontagioses i parasitàries en tot tipus d’animals, que puguin comportar un perjudici per a l’home i per a les poblacions animals; està facultat per adoptar les mesures necessàries per preservar la salut pública i la salut animal.

11.2- El control sanitari de tota mena d’animals correspon al serveis veterinaris oficials.

Article 12.- Epizoòties i zoonosis

12.1- El Govern, mitjançant reglament, ha d’establir la llista de les malalties de declaració obligatòria específiques dels animals, que siguin molt difusibles o difícils de combatre (epizoòties) i les malalties dels animals que constitueixen perill per a la població humana (zoonosis).

12.2- El ministeri responsable del Departament d’Agricultura i el ministeri responsable de Sanitat han de proposar al Govern l’actualització periòdica de la qualificació d’aquestes malalties i establir-ne les revisions, i les inspeccions a realitzar com a mesura preventiva.

12.3- S’han d’establir reglamentàriament les mesures pertinents per combatre i controlar tant les epizoòties com les zoonosis.  

Article 13.- Comunicació de malalties

13.1- Els veterinaris legalment establerts han de comunicar al més ràpidament possible al Departament d’Agricultura l’existència de qualsevol de les malalties de declaració obligatòria i atenir-se en tot moment al que ordeni l’autoritat pertinent.

13.2- Els propietaris d’animals, i qualsevol ciutadà, si sospiten que un animal està infectat per les zoonosis o epizoòties que hagin estat determinades de declaració obligatòria, tenen l’obligació de posar-ho en coneixement dels serveis veterinaris oficials.

Article 14.- Experimentació

14.1- La utilització d’animals per experimentació amb finalitats científiques pot fer-se exclusivament quan persegueix la finalitat següent: la investigació per a la prevenció i el guariment de malalties i altres factors que afectin o puguin afectar negativament d’altres espècies animals i/o l’espècie humana. 

14.2- A aquest efecte i amb la finalitat d’assegurar una protecció correcta dels animals, el Govern ha de vetllar perquè els animals utilitzats en l’experimentació rebin les cures adequades, no se’ls causi sofriments ni dolors innecessaris, i perquè el nombre d’animals utilitzats es redueixi al mínim possible.

14.3- Queda totalment prohibida la venda d’animals per experimentació a laboratoris, a particulars  o clíniques sense l’autorització prèvia i el control posterior de les autoritats competents.

14.4- Els exemplars que en el decurs dels processos d’investigació esdevinguin contaminats han de ser convenientment eliminats perquè no constitueixin un perill per a la salut pública o per a la seguretat física de les persones i/o d’altres espècies.

14.5- El Govern ha d’establir per reglament les condi-cions en què es desenvoluparan els preceptes fixats en aquest article, per a la qual cosa es tindrà en compte el capítol IV de la Llei general de sanitat del Consell General de data 20 de març de 1989.

Article 15.- Exposicions, concursos i qualsevol manifestació amb presència d’animals

15.1- Tota exposició, concurs i qualsevol altra manifestació amb presència d’animals necessita l’autorització prèvia del Govern.

�Títol III

Animals domèstics

Capítol I.- Animals de companyia

Article 16.- Definició

16.1- A l’efecte d’aquesta Llei s’entén per animals de companyia els animals domèstics que conviuen amb l’home i que no tenen congèneres de la mateixa espècie en estat salvatge. Compleixen la funció de ser útils a l’home en qualsevol aspecte que no sigui el d’obtenir-ne productes, sinó qualsevol servei relacionat amb el lleure. Són, doncs, animals de companyia exclusivament totes les subespècies i varietats del gos (Canis familiaris) i del gat (Felis catus).

Article 17.- Identificació i Registre dels animals de companyia

17.1- Tot animal de companyia que es comercialitzi, se cedeixi o es doni en adopció ha de lliurar-se identificat.

17.2- La identificació ha de ser realitzada per un veterinari legalment establert.

17.3- Tot animal de companyia s’ha d’identificar en un termini màxim de cinc mesos a partir de la data de naixement.

17.4- Qualsevol veterinari ha de comunicar al propietari d’un animal no identificat, l’obligació d’identificar-lo. En cas de refús el veterinari ha de denunciar el fet al Registre d’Animals de Companyia.

17.5- Govern establirà reglamentàriament els sistemes d’identificació.

17.6- Els propietaris o els posseïdors d’animals de companyia estan obligats a registrar els seus animals al Registre d’Animals de Companyia, en un termini màxim de cinc mesos a partir de la data de naixement.

17.7- Es crea, doncs, el Registre d’Animals de Companyia sota la tutela del Departament d’Agricultura  i que es desenvoluparà reglamentàriament.

17.8- El Departament d’Agricultura pot adjudicar-ne la gestió, si escau, d’acord amb la normativa vigent.

Article 18.- Sanitat

18.1- Els propietaris o els posseïdors d’animals de companyia estan obligats a complir les mesures sanitàries que estableixi el Govern. 

Article 19.- Concursos i exposicions

19.1- Els locals destinats a concursos o exposicions han de disposar d’un local-infermeria amb el material suficient per al veterinari, en el qual es puguin atendre aquells animals que necessitin assistència.

19.2- És obligatori, per a tots els animals que participin a concursos o exposicions, que es presenti la documentació que es deriva del desenvolupament d’aquesta Llei.

Article 20.- Venda

20.1- Els establiments dedicats a la venda d’animals de companyia han de complir, sense perjudici de les altres disposicions que els són aplicables, les normes següents:

a) Han de ser declarats nuclis zoològics al Departament d’Agricultura.

b) Han de dur un registre, a disposició dels esmentats organismes, en el qual  constin les dades establertes a l’article 8.

c) Els animals s’han de vendre desparasitats, lliures de tota malaltia i identificats.

20.2- L’existència d’un servei veterinari dependent de l’establiment que atorga certificats de salut per a la venda dels animals no eximeix el venedor de responsabilitat davant malalties d’incubació no detectades en el moment de la venda.

Article 21.- Abandonament

21.1- A fi d’evitar situacions degradants i per raons de salut pública està  prohibit abandonar els animals de companyia.

21.2- Es considera que un animal està abandonat quan no està identificat d’acord amb el que estableix l’article 17 de la present Llei ni va acompanyat de cap persona. En aquest cas la gossera oficial d’acolliment temporal s’ha de fer càrrec de l’animal i l’ha de retenir fins que sigui recuperat, cedit o sacrificat.

21.3- El termini per recuperar un animal sense identificació és de vuit dies. 

21.4- Si l’animal porta identificació, s’ha d’avisar el propietari, i aquest té un termini de deu dies per recuperar-lo, desprès d’abonar les despeses que ha originat el seu manteniment. Un cop transcorregut aquest temps, si el propietari no l’ha recuperat, l’animal es considera abandonat.  

21.5- Els gossos salvatges que circulin lliurement per la muntanya no es  consideren animals abandonats i per a aquests casos s’aplica l’article 7.4.

Article 22.- Servei de recollida i gossera oficial

22.1- Correspon a l’Administració la recollida d’animals abandonats que circulin  per les vies i els espais públics. 

22.2- A l’efecte de l’anterior apartat, correspon al Govern disposar d’unes dependències d’acolliment temporal (gossera oficial) degudament condicionades segons el que estableix aquesta Llei.

22.3- La gossera oficial, un cop transcorregut el termini legal perquè els animals siguin recuperats, pot sacrificar-los o donar-los en adopció si aquesta darrera alternativa esdevé factible.

22.4- El sacrifici, l’esterilització, la desparasitació i la vacunació d’aquests animals s’ha de realitzar sota el control d’un veterinari oficial.

22.5- Els propietaris d’animals de companyia poden lliurar-los a la gossera oficial perquè siguin donats a terceres persones. No obstant això, aquests animals poden ser sacrificats si així ho requereixen els criteris de gestió de la gossera. Les despeses ocasionades pels mencionats animals van a càrrec del propietari.

22.6- El Govern pot adjudicar-ne la gestió d’acord amb la normativa vigent.

22.7- El funcionament de la recollida d’animals de companyia i la gestió de la gossera es desenvolupen reglamentàriament.

Article 23.- Comís i aïllament 

23.1- El ministeri responsable del Departament d’Agricultura pot comissar els animals de companyia si hi ha indicis de maltractaments o tortures, si presenten símptomes d’agressió física o desnutrició o si es troben en instal·lacions indegudes.

23.2- El ministeri responsable del Departament d’Agri-cultura pot ordenar l’aïllament o el comís dels animals de companyia, en el cas que s’hagi diagnosticat una malaltia transmissible a l’home, ja sigui per sotmetre’ls a un tractament curatiu adequat o bé per sacrificar-los si és necessari. El sacrifici d’aquests animals no comporta cap indemnització o pagament al seu propietari.

23.3- Els animals que hagin causat lesions a persones o a d’altres animals així com els que siguin sospitosos de patir la ràbia, han de ser sotmesos a control veterinari durant 14 dies . El període d’observació té lloc a la gossera oficial. L’observació d’un animal de companyia agressor pot realitzar-se també al domicili del propietari sota la seva responsabilitat i amb un informe previ dels serveis veterinaris.

23.4- Les despeses ocasionades per la retenció i el control dels mencionats animals van a càrrec dels propietaris.

Article 24.- Residències i refugis per al manteniment temporal d’animals

24.1- Les residències d’animals de companyia, les escoles d’ensinistrament i les altres instal·lacions que alberguin animals domèstics de companyia s’han d’inscriure en el Registre de Nuclis Zoològics del Departament d’Agricultura, com a requisit imprescindible per al seu funcionament.

24.2- Les residències d’animals de companyia i les altres instal·lacions d’aquesta mena han de disposar del servei d’un veterinari legalment establert, encarregat de vigilar l’estat físic i sanitari dels animals residents. En el moment de l’entrada, s’ha d’aïllar l’animal fins que el veterinari del centre en dictamini el bon estat sanitari.

24.3- Si un animal es posa malalt, el centre ho ha de comunicar immediatament al propietari o responsable, el qual pot donar l’autorització per a un tractament veterinari o pot recollir l’animal.

24.4- Els titulars de residències d’animals o instal·lacions similars han de prendre les mesures necessàries per evitar contagis entre els animals residents i els del seu entorn, i comunicar als serveis veterinaris de l’Administració les malalties que siguin de declaració obligatòria.

Capítol II - Animals de renda

Article 25.- Definició

25.1- A l’efecte d’aquesta Llei s’entén per animals de renda aquells que es crien per a la producció de carn, llet, pell o algun altre producte útil per a l’home, els animals de càrrega i aquells que treballen per a l’home en l’agricultura o la ramaderia. Una relació d’aquests animals s’especifica en l’annex 1 d’aquesta Llei.

Article 26.- Maneig

26.1- Les disposicions del títol I i del títol II d’aquesta Llei i en les que fan referència a les condicions higièniques i sanitàries i de tracte, s’apliquen al maneig d’animals. Pel que fa a la sanitat, els animals de renda queden sotmesos a les disposicions i els reglaments vigents i als que en un futur es puguin aprovar.

26.2- Per poder acollir i allotjar animals, les corts, els estables i els altres allotjaments han de:

a) ser estancs al medi exterior.

b) estar ben ventilats.

c) reunir les condicions higièniques establertes reglamentàriament.

d) tenir unes dimensions mínimes per animal, tant en superfície com en alçada, que es determinen reglamentàriament i que en tot cas permetin una permanència còmoda de l’animal.

e) disposar de tancaments o altres mitjans que, sense ocasionar danys o molèsties físiques, evitin les fugues.

f) disposar de sistemes de proveïment d’aigua potable i de subministrament d’aigua a pressió i en quantitat suficient per a la neteja i l’evacuació de líquids residuals per a les espècies que ho requereixin.

Article 27.- Padral 

27.1- És el registre d’animals de renda que es crien en les explotacions que es troben dins el territori del Principat d’Andorra, adscrit al Departament d’Agricultura.

27.2- Tot animal de renda ha de ser registrat al Padral del Departament d’Agricultura.

27.3- El ministeri responsable del Departament d’Agricultura estableix reglamentàriament les normes que regiran el Padral .

Títol IV

Fauna salvatge

Article 28.- Fauna autòctona 

28.1- A l’efecte d’aquesta Llei, es defineixen com a espècies de la fauna autòctona les que són originàries d’Andorra o bé s’han introduït i actualment es troben en estat salvatge, incloses les que hivernen o hi són de pas.

28.2- Les espècies incloses en l’annex 2 es declaren protegides a Andorra. Es prohibeix la caça, la captura, la tinença, el tràfic, el comerç, la venda, la importació, l’exportació i l’exhibició pública, segons el que correspongui en cada cas, tant de les espècies adultes com dels ous i les cries, i de totes les subespècies i tots els tàxons inferiors, independentment de la seva procedència. Es prohibeix també de vendre’n les parts o els productes obtinguts a partir d’aquestes espècies.

28.3- Es faculta el Departament de Medi Ambient perquè comissi els exemplars detallats en l’annex 2 que estan en possessió de particulars o que són exposats per a la venda o l’exhibició pública.

28.4- Es prohibeix molestar intencionalment la fauna salvatge, especialment durant el període de reproducció, de dependència i d’hivernació.

28.5- Es prohibeix la deterioració o la destrucció intencional especialment de les zones de reproducció i repòs i, en general, dels hàbitats de les espècies protegides.

28.6- En condicions estrictament controlades, el Departament de Medi Ambient pot autoritzar la captura en viu amb finalitats científiques, culturals, de reproducció en captivitat, de repoblació o de reintroducció en altres zones, d’exemplars adults d’algunes de les espècies que detalla l’annex 2. En casos excepcionals i amb els mateixos fins, es pot autoritzar també la recollida d’ous i de cries.

28.7- En cas d’animals morts, o d’animals ferits que s’han de sacrificar perquè no s’aconsegueix que es recuperin, el Departament de Medi Ambient en pot autoritzar la dissecació i la permanència posterior en centres de caràcter científic, cultural i educatiu.

28.8- Només es permet la dissecació als particulars si es demostra la mort natural de l’animal o bé la seva captura legal, comptant amb l’autorització prèvia del Departament de Medi Ambient. En cap cas s’ autoritza la comercialització dels animals dissecats.

Article 29.- Fauna no autòctona

29.1- La fauna no autòctona comprèn les espècies animals originàries de fora de l’Estat andorrà que viuen en estat salvatge. Se n’exclouen, per tant, els animals de companyia definits a l’article 16 i els animals de renda definits a l’article 25.

29.2- La protecció de la fauna no autòctona es regeix pel que estableixen aquesta Llei, els tractats i els convenis internacionals signats per l’Estat andorrà.

29.3- La venda en establiments comercials, la tinença i l’exhibició pública d’animals de la fauna no autòctona que prové d’instal·lacions de cria en captivitat, amb finalitats comercials i degudament legalitzades, requereix, per cada animal, la possessió del certificat acreditatiu de l’origen, a més de la documentació que es pot estipular per via reglamentària.

Títol V

Infraccions i sancions

Article 30

Les infraccions a les disposicions que regulen la tinença d’animals es classifiquen en faltes lleus, greus o molt greus.

30.1- Són infraccions lleus:

a) La possessió d’un animal de companyia no  identificat i/o no registrat d’acord amb l’article 17.

b) No denunciar per part d’un veterinari, el supòsit establert en l’apartat 17.4.

c) La venda d’animals als menors d’edat no emancipats sense l’autorització del pare, la mare o el tutor.

d) La donació d’un animal com a premi o compensació d’altres adquisicions.

e) El transport d’animals amb vulneració dels requisits establerts a l’article 3.

f) Embrutar les vies i els espais públics.

g) Qualsevol altra infracció a les disposicions de la present Llei o de les normes que la desenvolupin i que no estiguin qualificades de greus o molt greus.

30.2- Infraccions greus:

a) El manteniment d’animals sense l’alimentació necessària i/o en instal·lacions inadequades des del punt de vista higiènic o sanitari.

b) La no possessió o la possessió incompleta del llibre de registre establert segons l’apartat 8.5.

c) L’incompliment de les mesures sanitàries establertes a l’article 12 i a l’article 18.

d) La venda ambulant d’animals fora de mercats i fires legalitzades.

e) La venda d’un animal per un comerç no registrat com a nucli zoològic. 

f) L’entrada d’animals al país sense tenir en compte els requisits previstos en aquesta Llei.

g) Obligar els animals a treballar o a produir en cas de malaltia o desnutrició o a una sobreexplotació que faci perillar la seva salut .

h) L’alienació d’animals amb malalties no contagioses, llevat el cas que en el moment de la transacció la malaltia era desconeguda pel venedor.

i) L’incompliment del que disposa l’article 14 pel que fa a l’experimentació. 

30.3- Infraccions molt greus:

a) La celebració d’espectacles de lluites de gossos i galls.

b) El tir al gall.

c) Les curses de braus amb mort.

d) El tir al colom fora del supòsit previst per l’apartat 5.3.

e) L’ús d’animals en espectacles que els puguin ocasionar sofriment, o en els quals siguin objecte de tractaments antinaturals.

f) El maltractament i les agressions físiques als animals.

g) L’abandó d’un animal de companyia.

h) L’incompliment, pels establiments de venda d’animals, del que disposa l’apartat 20.1 c.

i) La no comunicació per part d’un veterinari legalment establert al Departament d’Agricultura de l’existència de qualsevol epizoòtia o zoonosi catalogada de declaració obligatòria.

j) L’esterilització, la pràctica de mutilacions i el sacrifici sense control d’un veterinari legalment establert, o en contra de les condicions i dels requisits establerts per aquesta Llei.

k) La utilització de mètodes de sacrifici dels animals que contravinguin les disposicions d’aquesta Llei.

l) El subministrament de substàncies no permeses als animals, amb la finalitat d’augmentar-ne el rendiment o la producció.

m) L’alienació d’animals amb malaltia contagiosa, llevat del cas que fos indetectable en el moment de la transacció .

n) L’incompliment del que disposen els apartats 28.2, 28.4, 28.5, 28.8 i 29.3.

Article 31.- Sancions

31.1- Les infraccions comeses contra aquesta Llei se sancionen amb multes de 10.000 PTA a 1.000.000 PTA.

31.2- La imposició d’una sanció per una falta molt greu pot comportar el comís dels animals afectats. De la mateixa manera, pot comportar la baixa de l’establiment del Registre de Nuclis Zoològics i el tancament i la clausura temporal de l’establiment durant un període màxim de dos anys.

31.3- Segons la seva classificació, les infraccions se sancionen de la manera següent:

a) Infraccions lleus: multa de 10.000 PTA a 50.000 PTA.

b) Infraccions greus : multa de 50.001 PTA a 100.000 PTA.

c) Infraccions molt greus : multa de 100.001 PTA a 1.000.000 PTA.

31.4- En la imposició de les sancions s’ha de tenir en compte, per graduar la quantia de les multes i la imposició de les sancions accessòries, els criteris següents:

a) La transcendència social i el perjudici causat per la infracció comesa.

b) L’ànim de lucre il·lícit i la quantia del benefici obtingut en la comissió de la infracció.

c) La reiteració o reincidència en la comissió d’infraccions.

Article 32

32.1- En cas de reincidència, s’imposa la sanció màxima del nivell que correspongui. I en el cas que la quantia de la sanció ja sigui l’import màxim del nivell de la sanció, la infracció és qualificada en el nivell immediatament superior.

32.2- A l’efecte d’aquesta Llei s’entén per reincidència quan existeixen dues resolucions fermes per la mateixa infracció en el període de dos anys, o de tres anys per les infraccions de diferent naturalesa.

Article 33

33.1- La imposició de qualsevol sanció prevista per aquesta Llei no exclou la responsabilitat civil o penal i l’eventual indemnització per danys i perjudicis que puguin correspondre a la persona sancionada. Si existeix un procés penal en curs se suspèn la tramitació del procediment administratiu fins que es dicti sentència ferma en la via penal.

Article 34

34.1.- Per imposar les sancions previstes per aquesta Llei cal seguir el procediment sancionador regulat per la normativa vigent.

34.2.- Si existeix un procés penal en curs se suspèn la tramitació del procediment administratiu fins que es dicti sentència ferma en la via penal.

Article 35

35.1- Correspon als ministeris responsables d’Agricultura i de Medi Ambient la incoació, la tramitació i resolució dels expedients, llevat de la resolució de les sancions molt greus, que correspon al Govern.

No obstant això, els Comuns o els ministeris competents que iniciïn un procediment sancionador ho hauran de comunicar recíprocament. La corresponent notificació comporta la inhibició de l’òrgan notificat per tal d’incoar un procediment sancionador pels mateixos fets.

Correspon als Comuns la incoació, la tramitació i la resolució dels expedients per les infraccions lleus següents: a), d)  i f).

En tot cas, correspon als dos ministeris esmentats la resolució de les sancions greus.

Article 36

36.1- Les infraccions a les quals fa referència aquesta Llei prescriuen al cap de dos anys, llevat de les greus i les molt greus que prescriuen al cap de cinc anys. El termini de la prescripció comença a córrer el dia que s’hagi comès la infracció i s’interromp des del moment que el procediment s’adreci contra l’infractor.

Disposicions finals

Primera

És competència del ministeri responsable del Departament d’Agricultura vetllar pel  compliment de la normativa vigent pel que fa als animals  domèstics de companyia i de renda, tal com es defineixen en aquesta Llei. 

És competència del ministeri responsable del Servei de Patrimoni Natural vetllar pel compliment de la normativa vigent pel que fa als animals salvatges, tant els de fauna autòctona com els de fauna no autòctona.

Segona

S’estableix un termini de 6 mesos, comptador des de la data de publicació d’aquesta Llei, per tal que les persones propietàries d’algun tipus d’animal dels especificats en aquesta Llei puguin regularitzar-ne la situació.

Tercera

Sense perjudici dels articles que ho especifiquen, correspon al ministeri que consideri competent el Govern o bé al mateix Govern desenvolupar per via reglamentària la resta de preceptes continguts en aquesta Llei.

Quarta

La present Llei deroga tots els textos normatius anteriors que s’hi oposin.

Cinquena

Aquesta Llei entrarà en vigor al cap de 15 dies de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Annex 1 - Animals de renda

1.- Bovins - Bos taurus

2.- Porcins - Sus scrofa

3.- Ovins - Ovis aries

4.- Cabrums - Capra hircus

5.- Equins - Equus caballus

6.- Mulars - Equus mulus

7.- Ase - Equus asinus

8.- Conill domèstic - Oryctolagus cuniculus

9.- Gall - Gallus domesticus

10.- Gall dindi - Meleagris gallopavo

11.- Anec domèstic - Anas platyrhynchos

12.- Oca domèstica - Anser anser

13.- Pintada - Numida meleagris

Annex 2 - Espècies protegides

OCELLS��Accipiter gentilis�Astor��Accipiter nisus�Esparver��Actitis hypoleucos�Xivitona vulgar��Aegithalos caudatus�Mallerenga cuallarga��Aegolius funereus�Mussol pirinenc��Alcedo atthis�Blauet��Anthus pratensis�Titella��Anthus spinoletta�Grasset de muntanya��Anthus trivialis�Piula dels arbres��Apus apus�Falciot negre��Apus melba�Ballester��Apus pallidus�Falciot pàl.lid��Aquila chrysaetos�Àguila daurada��Ardea cinerea�Bernat pescaire��Ardea purpurea�Agró roig��Asio otus�Mussol banyut��Athene noctua�Mussol��Bubo bubo�Duc��Buteo buteo�Aligot��Caprimulgus europaeus�Enganyapastors��Carduelis cannabina�Passarell��Carduelis carduelis�Cadernera��Carduelis chloris�Verdum��Carduelis spinus�Lluer��Certhia brachydactyla�Raspinell��Certhia familiaris�Raspinell pirinenc��Ciconia ciconia�Cigonya blanca��Ciconia nigra�Cigonya negra��Cinclus cinclus�Aigüerola��Circaetus gallicus�Àguila marcenca��Circus aeruginosus�Arpella��Circus macrourus�Arpella pàl.lida��Circus pygargus�Esparver cendrós��Coccothraustes coccothraustes�Durbec��Corvus corax�Corb��Cuculus canorus�Cucut��Delichon urbica�Oreneta cuablanca��Dendrocopos leucotos�Picot garser de dors blanc��Dendrocopos major�Picot garser gros��Dendrocopos medius�Picot garser mitjà��Dendrocopos minor�Picot garser petit��Dryocopus martius�Picot negre��Emberiza calandra�Cruixidell��Emberiza cia�Sit negre��Emberiza cirlus�Gratapalles��Emberiza citrinella�Verderola��Emberiza hortulana�Hortolà��Erithacus rubecula�Pit-roig��Eudromias morinellus�Corriol pit-roig��Falco peregrinus�Falcó pelegrí��Falco tinnunculus�Xoriguer��Ficedula hypoleuca�Mastegatatxes��Fringilla coelebs�Pinsà��Fringilla montifringilla�Pinsà mec��Grus grus�Grua��Gypaetus barbatus�Trencalós��Gyps fulvus�Voltor��Hieraetus fasciatus�Aguilà cuabarrada��Hierateus pennatus�Aguilà calçada��Hippolais polygotta�Bosqueta��Hirundo rustica�Oreneta��Jynx torquilla�Colltort��Lagopus mutus�Perdiu blanca��Lanius collurio�Escorxador��Lanius excubitor�Botxí��Lanius senator�Capsigrany��Loxia curvirostra�Trencapinyes��Lullula arborea�Cotoliu��Luscinia megarhynchos�Rossinyol��Milvus migrans�Milà negre��Milvus milvus�Milà reial��Monticola saxatilis�Merla roquera��Monticola solitarius�Merla blava��Montifringilla nivalis�Pardal d’ala blanca��Motacilla alba�Cuereta blanca��Motacilla cinerea�Cuereta torrentera��Muscicapa striata�Papamosques gris��Neophron percnopterus�Aufrany��Oenanthe oenanthe�Còlit gris��Oriolus oriolus�Oriol��Otus scops�Xot��Parus ater�Mallerenga petita��Parus caeruleus�Mallerenga blava��Parus cristatus�Mallerenga emplomallada��Parus maior�Mallerenga carbonera��Parus palustris�Mallerenga d’aigua��Passer montanus�Pardal xarrec��Pernis apivorus�Aligot vesper��Petronia petronia�Pardal roquer��Phoenicurus ochruros�Cotxa fumada��Phoenicurus phoenicurus�Cotxa cua-roja��Phylloscopus bonelli�Mosquiter pàl.lid��Phylloscopus collybita�Mosquiter groc petit��Picus viridis�Picot verd��Prunella collaris�Cercavores��Prunella modularis�Pardal de bardissa��Ptyonoprogne rupestris�Roquerol��Pyrrhocorax  graculus�Gralla de bec groc��Pyrrhocorax pyrrhocorax�Gralla de bec vermell��Pyrrhula pyrruhula�Pinsà borroner��Regulus ignicapillus�Bruel��Regulus regulus�Reietó��Saxicola rubetra�Bitxac rogenc��Saxicola torquata�Bitxac��Scolopax rusticola�Becada��Serinus citrinella�Llucareta��Serinus serinus�Gafarró��Sitta europaea�Pica-soques��Strix aluco�Gamarús-Bagaleu��Sylvia atricapilla�Tallarol de casquet��Sylvia borin�Tallarol gros��Sylvia cantillans�Tallarol de garriga��Sylvia communis�Tallareta��Sylvia hortensis�Tallarol emmascarat��Sylvia melanocephala�Tallarol capnegre��Sylvia undata�Tallareta cuallarga��Tetrao urogallus�Gall de bosc��Tichodroma muraria�Pela-roques��Troglodytes troglodytes�Cargolet��Turdus torquatus�Merla de pit blanc��Tyto alba�Òliba��Upupa epops�Puput��

�MAMÍFERS��Ursus arctos�Ós bru��Lutra lutra�Llúdriga��Mustela erminea�Ermini��Felis sylvestris�Gat fer��Lynx sp.�Linx��Mustela nivalis�Mostela��Putoris�Turó��Martes martes�Marta��Martes foina�Fagina��Meles meles�Teixó��Genetta genetta�Geneta��Sciurus vulgaris�Esquirol��Galemys pyrenaicus�Almesquera��Glis glis�Liró��Eliomys quercinus�Rata cellarda��Microtus nivalis�Talpó de tartera��Soricidae- Totes les espècies��Quiroptera- Totes les espècies��

ANFIBIS I REPTILS��Lacerta viridis�Llangardaix verd��Lacerta lepida�Llangardaix��Lacerta monticola�Sargantana muntanyenca��Lacerta vivipara�Sargantana vivípara��Podarcis hispanica�Sargantana ibèrica��Euproctus asper�Tritó pirinenc��Bufo bufo�Gripau��Alytes obstetricans�Tòtil��Salamandra salamandra�Salamandra��Elaphe longissima�Serp d’Esculapi��Coluber viridiflavus�Serp verda i groga��Chalcides chalcides�Lludrio de potetes��

INSECTES��Lepidòpters- Totes les espècies�Papallones��

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 30 d’octubre, sota el títol “Projecte de Llei de modificació de l’article 2 del Reglament d’Aplicació núm. 6 i dels articles 3 i 4 del Reglament d’Aplicació núm. 10 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social”, i exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb els article 18.1.d) i 82, admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal, sota procediment d’urgència.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

�Projecte de Llei de modificació de l’article 2 del Reglament d’Aplicació núm. 6 i dels articles 3 i 4 del Reglament d’Aplicació núm. 10 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social

Exposició de motius

El salari mitjà de la Caixa Andorrana de Seguretat Social per a l'any 1996 és de 157.500 PTA/mes. Per a l'any 1997, es fixa en 162.587 PTA/mes, valor resultant del càlcul que estableix l'article 2 del Reglament d'Aplicació núm. 5 i que suposa un augment del 3,23% respecte a l'any anterior.

D'acord amb allò que estableixen l'article 3 del Reglament d'Aplicació núm. 6 i l'article 5 del Reglament d'Aplicació núm. 10, els avantatges materials que fixa l'article 2 del Reglament d'Aplicació núm. 6 i el valor de les tarifes de cotització dels no assalariats i del punt de vellesa que fixen, respectivament els articles 3 i 4 del Reglament d'Aplicació núm. 10, s'han revaloritzat en un percentatge equivalent al del salari mitjà de la CASS.

En aplicació de la legislació vigent, doncs, s'incrementen aquests valors en un 3,23%.

Aquesta modificació dels reglaments és, per tant, purament tècnica. Comporta únicament un canvi de valors sense cap canvi de redacció dels articles afectats i és la mateixa legislació vigent qui obliga a efectuar-la.

S'aprova la Llei de modificació de l'article 2 del Reglament d'Aplicació núm. 6 i dels articles 3 i 4 del Reglament d'Aplicació núm. 10 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social.

Article primer

L'article 2 del Reglament d'Aplicació núm. 6 i els articles 3 i 4 del Reglament d'Aplicació núm. 10 de la Caixa Andorrana de Seguretat Social, queden redactats de la manera següent:

Reglament d'Aplicació núm. 6

Article 2

Els avantatges materials posats a la disposició de l'assalariat pel seu patró s'avaluaran com segueix, per a ser afegits a la remuneració en espècies:

Període�Pensió�alimentosa�Allotjament�Total període��Dia�274 PTA�227 PTA�775 PTA��Setmana�(per àpat)�1.252 PTA�4.540 PTA��Mes��5.245 PTA�19.350 PTA��Reglament d'Aplicació núm. 10

Article 3

La cotització mensual per a la secció malaltia dels treballadors no assalariats queda fixada dins les condicions següents:

a) Sota secció règim general:

- Per al treballador no assalariat no agricultor ell mateix: 14.670 PTA

- Per al treballador no assalariat agricultor ell mateix: 12.227 PTA

- Per al cònjuge en el cas que participi realment en l'explotació: 9.780 PTA, per als no agricultors i 8.151 PTA per als agricultors.

- Per al cònjuge en el cas que exerceixi ja sigui una altra activitat o una activitat idèntica en un local diferent: 14.670 PTA per als no agricultors i 12.227 PTA per als agricultors.

- Per als fills majors de 18 anys, solters, que viuen en la llar familiar i que participen efectivament en l'activitat dels pares: 9.780 PTA per als no agricultors i 8.151 PTA per als agricultors.

- Per als fills majors de 18 anys, casats, i que participin efectivament en l'activitat dels pares: 14.670 PTA per als no agricultors i 12.227 PTA per als agricultors.

b) Sota secció règim complementari:

- Per al treballador no assalariat no agricultor ell mateix: 1.630 PTA

- Per al treballador no assalariat agricultor ell mateix: 1.359 PTA

- Per al cònjuge en el cas que participi realment en l'explotació de l'empresa: 1.087 PTA, per als no agricultors i 906 PTA per als agricultors.

- Per al cònjuge en el cas que exerceixi ja sigui una altra activitat o una activitat idèntica en un local diferent: 1.630 PTA per als no agricultors i 1.359 PTA per als agricultors.

- Per als fills majors de 18 anys, solters, que viuen en la llar familiar i que participen efectivament en l'activitat dels pares: 1.087 PTA per als no agricultors i 906 PTA per als agricultors.

- Per als fills majors de 18 anys, casats, i que participin efectivament en l'activitat dels pares: 1.630 PTA per als no agricultors i 1.359 PTA per als agricultors.

Article 4

Per a totes les categories, el valor del punt de cotització per la secció vellesa es fixarà en 1.485 PTA i el valor del punt de jubilació en 232 PTA.

Article segon

Aquestes modificacions seran aplicables a partir del dia 1 de gener de 1997.

Disposició final

Aquesta llei entra en vigor el mateixa dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Andorra la Vella, 30 d'octubre de 1996

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.2.1 Projectes de llei qualificades

Edicte

El Síndic General, d’acord amb les previsions de l’article 100.2 del Reglament del Consell General, 

Disposa

Publicar l’informe de la Comissió Legislativa d’Interior en relació al Projecte de Llei qualificada d’extradició, que inclou també l’informe de la ponència.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Informe de la Ponència de la Comissió Legislativa d’Interior

El M. I. Sr. Jordi Torres Alís, del Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic, nomenat ponent per la Comissió Legislativa d’Interior, el dia 8 de maig de 1996, a la vista del Projecte de Llei d’Extradició, proposa, segons el què disposa l’article 97 del Reglament del Consell General, l’informe següent:

Projecte de Llei d’Extradició

Esmena 1	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (1)

Es proposa modificar l’enunciat de la Llei, que quedaria redactat com segueix:

“Llei qualificada d’extradició”

Motivació:

Pensem que el terme “qualificada” ha de figurar en l’enunciat.

Esmena 2	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (1)

Es proposa inserir la paraula “qualificada” entre “Llei” i “d’extradició”.

Esmena 3	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (1)

Es proposa inserir l’adjectiu “qualificada” entre “Llei” i “d’extradició”.

Motivació:

Per congruència amb l’intitulat d’altres lleis qualificades.

Esmena 4	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (2)

Es proposa inserir la corresponent Exposició de Motius a la Llei, amb el següent contingut:

“La inserció d’Andorra en el camp de les relacions interestatals adherint-se a convencions i tractats internacionals comporta que la regulació interna de l’Estat s’adeqüi a les necessitats internacionals de manera que les obligacions entre Estats no afectin a la sobirania nacional. Es evident que en el present segle les relacions internacionals excedeixen del marc social o cultural i obliguen a una recíproca ajuda en camps tan importants com el penal. La col·laboració internacional en aquest camp té com a primer fonament l’extradició per tal d’evitar que els delictes no quedin sense sanció per raons de competència territorial o personal dels tribunals del país on el delinqüent es troba.

La necessitat i conveniència d’una regulació interna del procediment d’extradició com a supòsit previ a qualsevol tractat d’extradició que l’estat andorrà pugui formalitzar amb altres estats i com a norma de subsidiària aplicació per la via de la reciprocitat en cas de manca de tractats, era reconeguda per tots.

La present llei qualificada estructura el procediment per a l’extradició tant activa com passiva i dóna la seguretat jurídica suficient per a tots els ciutadans permetent ensems que els delictes comesos al Principat puguin ser sancionats dins el marc de la col·laboració internacional en justa reciprocitat.”

Motivació:

Una llei qualificada mereix la corresponent motivació.

Esmena 5	D’addició

Nova Democràcia (1)

Es proposa afegir una Exposició de Motius, amb el text següent:

“Exposició de Motius

L’adhesió d’Andorra al Consell d’Europa ha de comportar una progressiva i contínua adaptació de les normes de dret internacional d’aplicació a les relacions de les jurisdiccions andorranes amb les jurisdiccions d’altres Estats.

L’establiment de regles uniformes en matèria d’extradició permet avançar en el treball d’adaptació legislativa i obre la possibilitat d’adhesió d’Andorra al Conveni europeu d’extradició, signat a París el 13 de desembre de 1957, així com als dos protocols addicionals adoptats el 1975 i el 1978.

La present Llei ja s’ha inspirat amplament en aquells instruments internacionals. S’introdueixen així les normes de procediment fixades en el Conveni europeu d’extradició de 1957 pel que fa a la detenció provisional, la regla d’especialitat, l’expedient de tramitació de la petició d’extradició i el lliurament de la persona extraditada.

D’igual manera la present Llei acull expressament -article 14, apartats 2 i 3- les disposicions de l’article 3 del Conveni europeu d’extradició, relatives a les motivacions polítiques i a les consideracions de raça, de religió, de nacionalitat o d’opcions polítiques que puguin aparèixer darrera una demanda d’extradició.

Tot amb les importants matisacions, que figuren a l’article 20 de la Llei, que permeten impedir, mercès a les precisions establertes i protocol addicional del 1975, que criminals de guerra poguessin invocar una motivació política que els exclogués de l’extradició.

Finalment, la Llei acull també l’orientació europea pel que fa a les infraccions militars i a l’exclusió de la pena de mort en cas d’extradició.”

Motivació:

Es tracta d’explicar la línia general de desenvolupament legislatiu que es deriva de la Constitució i del compromís andorrà amb els estandarts europeus dels drets de l’home.

Títol primer

Caràcters generals de l’extradició

Article 1

L’extradició és la mesura mitjançant la qual un Estat lliura a un altre Estat, que li ho demana, una persona recercada o ja condemnada per les jurisdiccions penals del país que la reclama.

A falta de tractats internacionals en la matèria, les jurisdiccions penals andorranes la demanen o l’atorguen sota les condicions i segons les regles d’aquesta Llei. En cas d’existència de tractats, les regles d’aquesta Llei s’apliquen en les situacions no previstes per aquests tractats.

Esmena 6	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (2)

Es proposa modificar el segon paràgraf de l’article 1, que quedaria redactat com segueix:

“A falta de tractats internacionals en la matèria, el Govern la demanda o l’atorga sota les condicions i segons les regles d’aquesta Llei. En cas d’existència de tractats, les regles d’aquesta Llei s’apliquen en les situacions no previstes per aquests tractats.”

Motivació:

Les principals modificacions proposades en aquesta Llei són conseqüència del canvi d’apreciació que es pretén introduir amb aquesta esmena. El projecte de llei presentat pel Govern preveu que les demandes d’extradició, tant d’Andorra com a Andorra, són competència de la Justícia. Nosaltres pensem que aquesta competència ha de ser del Govern. I amb aquesta presa de posició el que fem és posar-nos en línia amb el sistema usual d’una majoria d’estats ja que, en general, sol ser el poder executiu, el Ministre de Justícia, després d’informe del Ministeri Fiscal, el qui la demana; també és el poder executiu qui decideix acordar o denegar una extradició. Hi pot haver raons diplomàtiques imperioses que desaconsellin demanar o atorgar una extradició, i que només poden ser valorades pel Govern. Pensem que la decisió de lliurar una persona a un Estat estranger és molt greu i que hi pot haver raons altres que les jurídiques que poden ser en alguns casos determinants. D’altra part, si es manté la fórmula proposada en el Projecte de Llei, Andorra es pot veure privada d’un marge de maniobra important en el moment de subscriure tractats bilaterals amb altres estats. En base a aquestes consideracions, la fórmula que pensem es pot assumir és la següent: el Govern és qui ha d’acordar la sol·licitud d’extradició, sempre amb informe previ del Ministeri Fiscal, i amb possibilitat de recórrer la decisió; quan a l’atorgament d’una extradició sol·licitada per un Estat estranger, és també el Govern qui l’ha d’atorgar, amb resolució judicial prèvia, en aquest cas, que confirmi la procedència de l’atorgament, i amb possibilitat de recurs de la resolució judicial.

No es pot lliurar ningú que no hagi estat objecte d’accions judicials o d’una condemna per fets castigats amb les penes o les mesures de seguretat que preveu aquesta Llei.

Article 2

Donen lloc a extradició els fets castigats per les lleis de l’estat sol·licitant i de l’estat sol·licitat amb una pena de privació de llibertat o amb una mesura de seguretat de privació de llibertat màximes d’un any com a mínim, o d’una pena més severa.

Esmena 7	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (2)

Es proposa substituir el primer paràgraf de l’article 2 pel següent redactat:

“Donen lloc a extradició els fets castigats per les lleis de l’estat sol·licitant i de l’estat sol·licitat amb una pena o una mesura de seguretat que, aplicada en el seu grau màxim, és igual o superior a un any de privació de llibertat”.

Quan s’ha dictat una condemna a una pena o quan s’ha decidit una mesura de seguretat al territori de l’estat sol·licitant, la sanció que s’hagi dictat ha de ser d’una durada d’almenys quatre mesos.

Esmena 8	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (3)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 2, l’expressió “la sanció que s’hagi dictat” per “la pena que s’hagi imposat”.

Esmena 9	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (3)

Es proposa modificar el text de l’article 2, que quedaria redactat com segueix:

“Article 2

Poden donar lloc a extradició:

a) els fets castigats per les lleis de l’estat sol·licitant i de l’estat sol·licitat amb una pena de privació de llibertat o amb una mesura de seguretat de privació de llibertat màximes d’un any com a mínim.

b) el fet d’haver estat dictada una condemna a una pena o si s’ha decidit una mesura de seguretat al territori de l’estat sol·licitant, d’una durada d’almenys quatre mesos.”

Motivació:

Si no es posa el temps del verb en condicional, es pot considerar que l’extradició, si es dóna alguna d’aquestes circumstàncies, ha de ser atorgada obligatòriament. D’altra banda, pensem que la darrera frase del primer paràgraf és innecessària i que el redactat proposat és en conjunt més entenedor.

Article 3

1. L’extradit lliurat, ja sigui a Andorra ja sigui per Andorra, no pot ser objecte d’accions judicials, ni jutjat, ni detingut per a l’execució d’una pena o d’una mesura de seguretat, com tampoc sotmès a cap altra restricció de la seva llibertat individual, per cap fet anterior al seu lliurament, que no sigui aquell que ha motivat l’extradició, llevat dels casos següents:

a) Quan l’estat que l’ha lliurat ho accepta, estimant una demanda d’ampliació d’acord amb els requisits de fons i forma de l’extradició, que ha anat acompanyada de la declaració de la persona lliurada.

b) Quan, tot i tenir l’ocasió de fer-ho, la persona extradida no ha abandonat en el termini de quaranta-cinc dies posteriors a la seva excarceració definitiva, el territori de l’estat a què ha estat lliurada o si hi ha tornat després d’haver-lo abandonat.

2. Malgrat aquestes disposicions, l’estat sol·licitant pot prendre les mesures necessàries per acordar una expulsió eventual del territori, i també per aconseguir la interrupció de la prescripció, fins i tot la tramitació d’un procediment en rebel·lia.

3. Llevat dels casos que preveu el paràgraf 1.b), no es pot perseguir ni jutjar la persona lliurada, ja sigui a Andorra ja sigui per Andorra, quan la durada de la sanció legalment aplicable al fet motiu de l’extradició sigui rebaixada per sota d’un any durant el procediment.

Esmena 10	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (4)

Es proposa modificar el segon punt 3 de l’article 3, afegint després de la paraula “sanció” la paraula “màxima”.

Motivació:

Per coherència amb el redactat de l’article 2.

Esmena 11	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (3)

Es proposa afegir, al tercer paràgraf de l’article 3, el qualificatiu “màxima” desprès de “sanció”.

Motivació:

El nostre Codi Penal només contempla sancions màximes.

4. La reextradició de la mateixa persona a un altre Estat, per fets anteriors al lliurament només es pot fer sota les condicions del paràgraf 1.a) llevat dels casos que preveu el paràgraf 1.b).

Títol II

Demanda d’extradició feta a un Estat estranger

Article 4

La sol·licitud d’extradició l’acorda, mitjançant aute, l’òrgan jurisdiccional competent en la causa o el magistrat d’aquest delegat expressament, a instància del Ministeri Fiscal, d’ofici, o a instància de la part que ha exercitat l’acció penal, després d’informe previ del Ministeri Fiscal en aquests dos darrers casos.

Esmena 12	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (5)

Es proposa modificar el primer paràgraf de l’article 4, que quedaria redactat com segueix:

“La sol·licitud d’extradició l’acorda el Govern, mitjançant decret, a instància del Ministeri Fiscal, a instància de l’òrgan jurisdiccional competent en la causa o a instància de la part que ha exercitat l’acció penal, després d’informe previ del Ministeri Fiscal en els dos darrers casos.”

Motivació:

Veure la motivació de l’esmena núm. 2.

La sol·licitud d’extradició ha d’anar acompanyada dels documents justificatius que exigeix la legislació de l’estat sol·licitat o, en tot cas, dels documents que s’enumeren en els paràgrafs a), b), c) i e) de l’article 7.

Esmena 13	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (4)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 4, l’expressió “paràgrafs” per “apartats”.

Contra l’aute que denega la sol·licitud d’extradició, el Ministeri Fiscal o la part que ha exercitat l’acció penal poden formular recurs d’apel·lació davant el president del Tribunal Superior de Justícia en el termini de cinc dies a comptar de la data de notificació de l’aute.

Esmena 14	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (6)

Es proposa modificar el tercer paràgraf de l’article 4, que quedaria redactat com segueix:

“Contra el decret que denega la sol·licitud d’extradició es pot formular recurs davant el President del Tribunal Superior de Justícia en el termini de cinc dies a comptar de la data d’entrada en vigor del decret.”

Motivació:

Veure la motivació de l’esmena núm. 2.

El president del Tribunal Superior o el magistrat delegat del mateix Tribunal resolt per aute, oïdes les parts.

Esmena 15	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (5)

Es proposa substituir, en el quart paràgraf de l’article 4, la paraula “resolt” per “resol”.

Esmena 16	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (4)

Es proposa substituir, al quart paràgraf de l’article 4, l’adjectiu “resolt” per la tercera persona del singular del verb resoldre “resol”.

Motivació:

Es tracta de la tercera persona del singular del verb resoldre i no d’un partícip o adjectiu.

La sol·licitud ferma d’extradició és immediatament tramesa al Govern que la fa arribar, per via diplomàtica, a l’autoritat estrangera competent, juntament amb els documents esmentats més amunt.

Esmena 17	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (6)

Es proposa substituir, en el quart (?) paràgraf de l’article 4, l’expressió “els documents esmentats més amunt” per “els documents que s’enumeren en els apartats a), b), c) i e) de l’article 7”.

Esmena 18	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (7)

Es proposa modificar el cinquè paràgraf de l’article 4, que quedaria redactat com segueix:

“Un cop la decisió d’acordar la sol·licitud és ferma, el Govern la fa arribar, per via diplomàtica, a l’autoritat estrangera competent, juntament amb els documents esmentats més amunt.”

Motivació:

Veure la motivació de l’esmena núm. 2.

La persona lliurada a les autoritats andorranes és immediatament empresonada, per ordre del batlle de guàrdia, ja sigui amb vista a l’execució de la pena, ja sigui per posar-la a la disposició del batlle instructor o del tribunal competent.

Article 5

L’extradició és nul·la si s’executa fora dels casos que preveu aquesta Llei o sense respectar la prescripció de la pena o de l’acció.

En el cas d’execució d’una pena definitiva resultant d’una sentència ferma, la demanda de nul·litat ha de ser formulada per la persona extradida davant del Tribunal de Corts en un termini de quinze dies a comptar de la seva presentació al batlle de guàrdia. El Tribunal de Corts, en el curs d’un judici oral, oeix les parts i resolt en el termini d’un mes. La decisió del Tribunal de Corts és apel·lable davant la Sala Penal del Tribunal Superior en un termini de quinze dies. El Tribunal resolt després d’audiència prèvia de les parts.

Esmena 19	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (7)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 5, la paraula “resolt” per “resol”.

Esmena 20	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (5)

Es proposa substituir, al segon paràgraf de l’article 5, els dos “resolt” per la tercera persona del singular del verb resoldre “resol”.

Motivació:

Es tracta de la tercera persona del singular del verb resoldre i no d’un partícip o adjectiu.

En el cas d’un extradit en període d’instrucció, la nul·litat s’ha de demanar davant el Tribunal de Corts o del Tribunal de Batlles segons el cas, com a qüestió de previ pronunciament de conformitat amb els articles 136 i següents i 178 i següents del Codi de procediment penal.

Esmena 21	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (8)

Es proposa modificar el tercer paràgraf de l’article 5, amb la substitució dels mots “els articles 136 i següents i 178 i següents del” pel mot “el”.

Motivació:

Pensem que queda suficientment clar amb el redactat proposat i que així, a més, en cas de modificació del Codi referit no caldrà modificar aquesta Llei.

Esmena 22	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (6)

Es proposa suprimir, al tercer paràgraf de l’article 5, “els articles 136 i següents i 178 i següents del”.

Motivació:

La referència a l’articulat del Codi de Procediment no és necessària. La seva supressió manté la integritat de la llei en cas que es modifiqués el Codi de Procediment Penal.

En un altre cas, aquesta nul·litat pot ser invocada segons les normes processals aplicables.

Esmena 23	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (8)

Es proposa suprimir el quart paràgraf de l’article.

En el cas d’anul·lació d’una extradició, l’extradit és alliberat i no pot ser detingut de nou com tampoc jutjat pels mateixos fets o per fets anteriors, llevat dels casos i de les condicions que preveu el paràgraf 1.b) i 2 de l’article 3.

Esmena 24	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (9)

Es proposa substituir, en el cinquè paràgraf de l’article 5, l’expressió “el paràgraf” per “els apartats”.

Article 6

En cas d’urgència, prèviament a la demanda d’extradició i oït el Ministeri Fiscal, l’òrgan jurisdiccional competent pot demanar la detenció provisional de la persona recercada.

La petició d’arrest provisional es tramet a les autoritats competents de l’estat sol·licitat ja sigui per via diplomàtica, ja sigui directament per via postal o telegràfica, ja sigui mitjançant l’organització internacional de policia criminal (Interpol), ja sigui utilitzant qualsevol altre mitjà que deixi una prova escrita o que l’estat sol·licitat accepti. Aquesta petició ha de comprendre les indicacions que exigeixi la llei interna de l’estat sol·licitat i, en tot cas, les indicacions que s’estipulen al paràgraf 2 de l’article 9.

Títol III

Demanda d’extradició adreçada a l’Estat Andorrà

Article 7

La demanda ha d’anar acompanyada dels documents següents:

a) L’original o la còpia autèntica de la decisió de condemna executòria, de l’ordre de detenció o de qualsevol altra resolució que tingui la mateixa força executòria, lliurat segons les formes que prescriu la llei de l’estat sol·licitant.

Esmena 25	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (10)

Es proposa substituir, en l’apartat a) de l’article 7, l’expressió “la còpia autèntica” per “el testimoni”.

Esmena 26	De modificació

Nova Democràcia (2)

Es proposa modificar el primer paràgraf de l’article 7, amb el següent redactat:

“Article 7

La demanda s’adreça al Govern per via diplomàtica i ha d’anar acompanyada dels documents següents:”

Motivació:

Perquè cal que la llei estableixi la via per la qual el Govern andorrà rep la demanda d’extradició.

b) Un escrit en el qual s’exposin els fets que motiven la demanda d’extradició que ha de precisar, sobretot, la data i el lloc en què van ocórrer, la seva qualificació legal i les referències a les disposicions legals que els són aplicables, la durada de la sanció de privació de llibertat aplicable i, si escau, de la sanció que s’ha dictat.

c) Una còpia de les disposicions legals aplicables tant als fets en virtut dels quals es reclama l’extradició, com a les regles generals d’extradició, o, si això no és possible, una declaració sobre el dret aplicable.

d) El compromís de l’estat sol·licitant de fer assegurar el respecte de les regles de procediment judicial, de judici o de detenció de la persona extradida amb les reserves i en les condicions que preveu l’article 3 de la present Llei, quan la legislació o el dret intern d’aquest Estat no prevegin, expressament, el respecte d’aquelles regles.

e) La descripció, tan precisa com sigui possible, de la persona reclamada i totes aquelles altres informacions susceptibles de determinar la seva identitat i la seva nacionalitat.

f) Una traducció al català o al francès o al castellà dels documents enumerats anteriorment.

Article 8

Oït el Ministeri Fiscal, el Govern aprecia l’oportunitat de trametre o no el dossier complet al Ministeri Fiscal.

Esmena 27	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (11)

Es proposa substituir el primer paràgraf de l’article 8 pel redactat següent:

“Rebuda la demanda d’extradició, el Govern la tramet al Ministeri Fiscal”.

La transmissió dóna competència exclusiva als tribunals per prendre la decisió d’atorgar o de refusar l’extradició.

Esmena 28	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (9)

Es proposa modificar el segon paràgraf de l’article 8, que quedaria redactat com segueix:

“La transmissió dóna competència als tribunals per jutjar la procedència d’atorgar o de refusar l’extradició.”

Motivació:

Veure la motivació de l’esmena núm. 2.

Quan rep el dossier, el Ministeri Fiscal ordena la recerca de la persona reclamada i la seva presentació per part de la policia al batlle de guàrdia que procedeix al seu interrogatori d’identitat i, ordena l’empresonament, notificant-li el títol en virtut del qual es fa la detenció. El batlle de guàrdia informa el president del Tribunal de Corts de la detenció.

Esmena 29	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (12)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 8, l’expressió “ordena” per “pot ordenar”.

El batlle de guàrdia informa la persona interessada del seu dret d’escollir un advocat o de fer-se’n designar un d’ofici. Si no ho fa la persona interessada, se li’n designa un d’ofici.

Article 9

En cas d’urgència, abans la transmissió eventual del dossier complet pel Govern al Ministeri Fiscal, es pot ordenar la detenció provisional de la persona reclamada, a instància de les autoritats competents de l’estat sol·licitant.

La demanda de detenció provisional ha de fer esment d’un dels documents que preveu el paràgraf a) de l’article 7, ha d’expressar la intenció de trametre una demanda d’extradició i ha de precisar la infracció motiu de la demanda d’extradició, la data i el lloc on s’ha comès i, eventualment, la durada de la sanció dictada, com també, sempre que sigui possible, la descripció de la persona recercada.

Esmena 30	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (13)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 9, l’expressió “paràgraf” per “apartat”.

Les autoritats competents de l’estat sol·licitant poden adreçar la demanda a les autoritats competents andorranes per les vies previstes a l’apartat 2 de l’article 6. En tots els casos, aquesta demanda s’ha de trametre immediatament al Ministeri Fiscal.

Esmena 31	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (10)

Es proposa modificar el tercer paràgraf de l’article 9, substituint el text “a l’apartat 2” per “al segon paràgraf”.

Motivació:

Com que els paràgrafs esmentats no estan numerats, pensem que així queda més clar.

Esmena 32	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (14)

Es proposa substituir, en el tercer paràgraf de l’article 9, l’expressió “apartat” per “paràgraf”.

Esmena 33	De modificació

Nova Democràcia (3)

Es proposa modificar, al tercer paràgraf de l’article 9, el mot “apartat” per “paràgraf”, amb la qual cosa el redactat quedaria com segueix:

“...andorranes per les vies previstes al paràgraf 2 de l’article 6...”

Motivació:

En l’articulat de la Llei, els apartats esmentats no apareixen numerats de la manera en què es relacionen a l’article 9.

A petició del Ministeri Fiscal, el batlle pot ordenar la detenció provisional després d’haver procedit d’acord amb les disposicions dels apartats 3 i 4 de l’article 8.

Esmena 34	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (11)

Es proposa modificar el quart paràgraf de l’article 9, substituint el text “apartats 3 i 4” per “paràgrafs tercer i quart”.

Motivació:

Com que els paràgrafs esmentats no estan numerats, pensem que així queda més clar.

Esmena 35	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (15)

Es proposa substituir, en el quart paràgraf de l’article 9, l’expressió “apartats” per “paràgrafs”.

Esmena 36	De modificació

Nova Democràcia (4)

Es proposa modificar, al quart paràgraf de l’article 9, el mot “apartat” per “paràgraf”, amb la qual cosa el redactat quedaria com segueix:

“...després d’haver procedit d’acord amb les disposicions dels paràgrafs 3 i 4 de l’article 8.”

Motivació:

En l’articulat de la Llei, els apartats esmentats no apareixen numerats de la manera en què es relacionen a l’article 9.

La detenció ha de ser comunicada pel mateix batlle de guàrdia immediatament al president del Tribunal de Corts, al Govern d’Andorra i a l’estat sol·licitant.

Esmena 37	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (16)

Es proposa substituir el cinquè paràgraf de l’article 9 pel següent redactat:

“La detenció ha d’ésser immediatament comunicada pel mateix batlle de guàrdia al president del Tribunal de Corts i al Govern d’Andorra, que ho notificarà a l’estat sol·licitant.”

El president del Tribunal de Corts pot decidir la fi de la detenció provisional si, en el termini de 18 dies després de la detenció, no s’ha sotmès al Govern d’Andorra la demanda d’extradició acompanyada dels documents que precisa l’article 7.

En tots els casos, aquesta detenció no pot excedir quaranta dies a comptar de la detenció provisional fins a la recepció del dossier d’extradició pel Tribunal de Corts.

L’alliberament no impedeix una nova detenció i una posterior extradició, si la demanda d’extradició arriba posteriorment.

Esmena 38	D’addició

Agrupament Canillo-La Massana (7)

Es proposa inserir un darrer paràgraf a l’article 9 amb el contingut següent:

“En cap cas es podrà procedir a la detenció per raó d’urgència d’una persona que ja hagi estat detinguda per la mateixa raó i se l’hagi posat en llibertat per no haver-se sol·licitat ulteriorment la seva extradició o aquesta hagi estat denegada.”

Motivació:

La detenció per raó d’urgència és un procediment que crea prou inseguretat com per permetre que algun Estat la sol·licités dues vegades pels mateixos fets.

Article 10

A partir de la detenció, i en qualsevol moment del procediment, la persona detinguda pot demanar la llibertat d’acord amb els tràmits fixats als articles 110 i següents del Codi de procediment penal.

Esmena 39	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (12)

Es proposa modificar el primer paràgraf de l’article 10, amb la substitució dels mots “als articles 110 i següents del” pels mots “en el”.

Motivació:

Pensem que queda suficientment clar amb el redactat proposat i que així, a més, en cas de modificació del Codi referit no caldrà modificar aquesta Llei.

Esmena 40	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (8)

Es proposa suprimir, al primer paràgraf de l’article 10, “als articles 110 i següents del”.

Motivació:

La referència a l’articulat del Codi de Procediment no és necessària. La seva supressió manté la integritat de la llei en cas que es modifiqués el Codi de Procediment Penal.

La demanda de llibertat s’ha d’adreçar al president del Tribunal de Corts que resolt mitjançant aute, que és apel·lable davant el president de la Sala Penal del Tribunal Superior, el qual resolt segons les disposicions de l’article 218 del Codi de procediment penal.

Esmena 41	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (13)

Es proposa modificar el segon paràgraf de l’article 10, amb la substitució dels mots “de l’article 218”.

Motivació:

Pensem que queda suficientment clar amb el redactat proposat i que així, a més, en cas de modificació del Codi referit no caldrà modificar aquesta Llei.

Esmena 42	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (17)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 10, les paraules “resolt” per “resol”.

�Esmena 43	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (9)

Es proposa substituir, al segon paràgraf de l’article 10, els dos “resolt” per la tercera persona del singular del verb resoldre “resol”.

Motivació:

Es tracta de la tercera persona del singular del verb resoldre i no d’un partícip o adjectiu.

Esmena 44	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (10)

Es proposa substituir, al segon paràgraf de l’article 10, “el qual resolt segons les disposicions de l’article 218 del Codi de procediment penal” per “que admet el recurs a un sol efecte. La Sala resoldrà el recurs en el termini màxim de quinze dies.”

Motivació:

Crear nous recursos acollint-se a l’articulat del Codi de procediment que regula altres aspectes, és sempre perillós i per això és millor fer-ne directament la regulació.

Si s’ha formulat recurs d’apel·lació contra l’aute que ha resolt la sol·licitud d’extradició, el president de la Sala Penal del Tribunal Superior és igualment competent per resoldre sobre la demanda de llibertat.

Esmena 45	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (14)

Es proposa modificar el tercer paràgraf de l’article 10, que quedaria redactat com segueix:

“Si s’ha formulat recurs d’apel·lació contra l’aute que ha resolt la procedència d’atorgar o de refusar l’extradició, el president de la Sala Penal del Tribunal Superior és igualment competent per resoldre sobre la demanda de llibertat”.

Motivació:

Per coherència amb les esmenes núm. 2 i núm. 9.

Article 11

Practicades les diligències de l’article 8, el Ministeri Fiscal tramet el dossier al Tribunal de Corts amb el seu escrit d’al·legacions.

Al judici d’extradició són parts exclusivament la persona interessada i el Ministeri Fiscal; l’estat sol·licitant hi és representat pel mateix Ministeri Fiscal.

Esmena 46	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (15)

Es proposa modificar el segon paràgraf de l’article 11, que quedaria redactat com segueix:

“Al judici sobre la procedència de l’extradició són parts exclusivament la persona interessada i el Ministeri Fiscal; l’estat sol·licitant hi és representat pel mateix Ministeri Fiscal.”

Motivació:

Per coherència amb les esmenes núm. 2 i núm. 9.

El Tribunal de Corts dona coneixement de l’expedient a l’advocat de la persona interessada, i li concedeix un termini de quinze dies per formular al·legacions i, si escau, per proposar proves.

Esmena 47	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (18)

Es proposa substituir, en el tercer paràgraf de l’article 11, la paraula “dona” per “dóna”.

Practicades les proves proposades per les parts així com les acordades d’ofici pel Tribunal que no es puguin practicar el dia del judici oral, es dóna trasllat del resultat de les proves a les parts i el Tribunal fixa la data del judici oral.

Les parts poden presentar escrit de conclusions fins cinc dies abans de la data del judici oral.

Esmena 48	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (19)

Es proposa suprimir, en el cinquè paràgraf de l’article 11, l’expressió “cinc dies abans de”.

El judici oral s’inicia amb l’interrogatori de la persona interessada i amb la pràctica de les proves; tot seguit es dóna la paraula al Ministeri Fiscal i en darrer terme, a l’advocat de la persona interessada a fi que formuli les seves conclusions. Finalment, el Tribunal resolt mitjançant aute.

Esmena 49	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (20)

Es proposa substituir, en el sisè paràgraf de l’article 11, la paraula “resolt” per “resol”.

Article 12

El Ministeri Fiscal, com també la persona interessada, poden presentar recurs d’apel·lació davant de la Sala Penal del Tribunal Superior en el termini de quinze dies a comptar de la notificació de l’aute.

La Sala Penal resolt d’acord amb el procediment previst pel Decret del 13 de juliol de 1990.

Esmena 50	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (21)

Es proposa substituir, en el segon paràgraf de l’article 12, la paraula “resolt” per “resol”.

Esmena 51	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (11)

Es proposa substituir el darrer paràgraf de l’article 12 per:

“Del recurs presentat se’n dona trasllat a les altres parts per a què manifestin el què creguin convenient en el termini de quinze dies. Transcorregut el dit termini la Sala Penal fixa el dia de la vista dins els quinze dies següents i resol en el termini de quinze dies després de celebrada la vista.”

Motivació:

Crear nous recursos acollint-se a l’articulat del Codi de procediment que regula altres aspectes, és sempre perillós i per això és millor fer-ne directament la regulació.

Article 13

Si diversos estats demanen, concurrentment, l’extradició, ja sigui pel mateix fet, ja sigui per fets diferents, es resolt tenint en compte totes les circumstàncies i, en especial, la gravetat relativa i el lloc de les infraccions, les dates de les demandes respectives, la nacionalitat de la persona reclamada i la possibilitat d’una extradició ulterior a un altre Estat.

Esmena 52	D’addició

Agrupament Nacional Democràtic (16)

Es proposa afegir un nou article abans de l’article 13, amb el redactat següent:

“Article 14

Quan la decisió favorable a l’atorgament de l’extradició dels tribunals és definitiva, el Govern, per Decret, pot acordar atorgar-la.

En el cas que la decisió dels tribunals sigui favorable a l’atorgament de l’extradició i si la persona a extradir es troba en llibertat, aquesta és detinguda i empresonada per ordre del Tribunal de Corts o a instància del Ministeri Fiscal.

En el cas que la decisió dels tribunals sigui desfavorable a l’atorgament de l’extradició, la persona reclamada, si no està detinguda per un altre motiu, ha de ser alliberada immediatament.”

(Caldrà renumerar els articles següents i les referències que apareguin en el text.)

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Esmena 53	D’addició

Agrupament Nacional Democràtic (17)

Es proposa afegir un nou article immediatament desprès de l’article proposat en l’esmena anterior, amb el redactat següent:

“Article 15

Si el Govern no decreta l’atorgament de l’extradició en el termini de quinze dies, comptats des del moment en que la decisió favorable dels tribunals és definitiva, la persona empresonada objecte de la sol·licitud d’extradició, si no està detinguda per un altre motiu, ha de ser alliberada immediatament.”

(Caldrà renumerar els articles següents i les referències que apareguin en el text.)

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Esmena 54	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (22)

Es proposa substituir, a l’article 13, la paraula “resolt” per “resol”.

Esmena 55	De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (12)

Es proposa substituir, a l’article 13, “resolt” per la tercera persona del singular del verb resoldre “resol”.

Motivació:

Es tracta de la tercera persona del singular del verb resoldre i no d’un partícip o adjectiu.

Article 14

L’extradició no s’atorga:

1. Quan la persona, objecte de la demanda, és de nacionalitat andorrana.

2. Quan els fets que motiven la demanda són de caràcter polític o quan resulta de les circumstàncies que l’extradició es demana amb una finalitat política.

Esmena 56	D’addició

Agrupament Nacional Democràtic (18)

Es proposa afegir un nou punt entre els punts 2 i 3 de l’article 14, amb el redactat següent:

“Quan l’estat sol·licitant no és competent per raó de territorialitat o de personalitat per jutjar penalment la persona objecte de la demanda.”

(Caldrà renumerar els punts següents.)

Motivació:

Un Estat és competent si la infracció ha estat comesa en el seu territori o per un dels seus nacionals. Pensem que cal precisar aquest punt, almenys amb el text proposat.

3. Quan existeixin motius seriosos de creure que la demanda d’extradició motivada per una infracció de dret comú s’ha presentat per tal de perseguir o castigar una persona per consideracions de raça, de religió, de nacionalitat o d’opinions polítiques o que la situació d’aquesta persona pugui ser agreujada per l’un o l’altre d’aquests motius.

4. Quan l’extradició es demana amb motiu d’infraccions militars que no constitueixen infraccions de dret comú.

5. Quan, a criteri del tribunal, els fets principals que motiven la demanda no són castigats per la llei penal andorrana.

Esmena 57	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (19)

Es proposa modificar el punt 5 de l’article 14, suprimint el text següent:

“a criteri del tribunal,”

Motivació:

Pensem que la decisió en aquest cas pot ser totalment objectiva; i encara que no ho podés ser, per adaptar el text amb la modificació proposada a l’esmena núm. 2.

Esmena 58	D’addició

Agrupament Nacional Democràtic (20)

Es proposa afegir un nou punt entre els punts 5 i 6 de l’article 14, amb el redactat següent:

“Quan no es donin les condicions previstes en l’article 2 d’aquesta Llei.”

(Caldrà renumerar els punts següents.)

Motivació:

Pensem que és important recordar aquí les disposicions d’aquell article.

Esmena 59	D’addició

Agrupament Canillo-La Massana (13)

Es proposa afegir, al cinquè apartat de l’article 14, “o no es donen les condicions requerides a l’article 2 de la present llei”.

Motivació:

Tampoc es pot donar l’extradició si la pena no té la gravetat prevista.

6. Quan la infracció motiu de la demanda s’ha comès en les condicions que preveuen els articles 2 a 4 del Codi penal i si les autoritats judicials andorranes decideixen d’iniciar accions judicials.

7. Quan la persona reclamada ja és objecte d’accions judicials o ha estat definitivament jutjada a Andorra pel fet o pels fets motiu de la demanda d’extradició, o si les autoritats judicials andorranes han decidit posar fi a les accions judicials que han exercit pel mateix fet o pels mateixos fets, sempre que la decisió de la justícia andorrana no hagi estat presa per raons de incompetència territorial.

8. Quan, amb anterioritat a la demanda, s’ha produït la prescripció de l’acció o de la pena segons la legislació d’Andorra o de l’estat sol·licitant.

9. Quan la llei de l’estat sol·licitant castiga amb la pena de mort el fet, motiu de la demanda d’extradició, llevat que aquest Estat asseguri, de manera suficient per a les jurisdiccions andorranes competents per atorgar l’extradició, que la pena de mort no s’executarà.

Esmena 60	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (21)

Es proposa modificar el punt 9 de l’article 14, amb la supressió del text següent:

“per a les jurisdiccions andorranes competents per atorgar l’extradició.”

Motivació:

Pensem que aquest text no és necessari; i encara que ho pugui ser, per adaptar el text d’acord amb la modificació proposada a l’esmena núm. 2.

10. Quan la legislació o el dret intern de l’estat sol·licitant no preveu, expressament, que l’exercici de l’acció judicial, del judici o de la detenció de la persona extradida, seran practicades amb les reserves i en les condicions que preveu l’article 3.

11. Quan la culpabilitat de la persona reclamada o el fonament dels càrrecs que pesen contra aquesta persona no són versemblants.

12. Quan la condemna resulta d’un error manifest.

13. Quan l’extradició és susceptible de tenir conseqüències d’una gravetat excepcional per a la persona reclamada, especialment a causa de la seva edat o del seu estat de salut.

14. Quan la persona reclamada seria jutjada en l’estat sol·licitant per un tribunal que no asseguri les garanties fonamentals de procediment i de protecció dels drets de la defensa o per un tribunal constituït especialment per al seu cas particular o quan l’extradició es sol·licita per l’execució d’una pena o mesura de seguretat imposada per aquest tipus de tribunal.

Article 15

L’extradició s’atorga en els casos que preveu aquesta Llei, quan no existeix cap dels impediments enunciats a l’article anterior i quan, de manera general, l’acció judicial o la condemna invocades no són contràries a l’ordre públic andorrà o internacional.

Esmena 61	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (22)

Es proposa modificar el redactat de l’article 15, substituint s’atorga pels mots “només es pot atorgar”.

Motivació:

En primer lloc, perquè si no es posa el temps del verb en condicional, s’hauria d’atorgar sempre que es complissin els requisits previstos en l’article; i en segon lloc, per donar més seguretat jurídica, ja que, en el cas que es decideixi atorgar l’extradició, només es podrà fer pels motius previstos per la llei.

Article 16

Si, en qualsevol moment del procediment judicial, la persona interessada declara renunciar al benefici d’aquesta Llei i accepta ser lliurat a les autoritats de l’estat sol·licitant, el Tribunal competent dicta aute per acordar l’extradició.

Esmena 62	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (23)

Es proposa modificar la darrera frase de l’article 16, que quedaria redactada com segueix:

“..., el tribunal competent dicta aute per acordar la procedència de l’extradició.”

Motivació:

Per coherència amb les esmenes núm. 2 i núm. 9.

Esmena 63	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (24)

Es proposa canviar de lloc l’article 16, situant-lo just desprès de l’article 12 i abans del nou article proposat en l’esmena núm. 16.

(Caldrà renumerar els articles següents i les referències que apareguin en el text.).

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Article 17

Quan la persona de qui es demana l’extradició és processada o ha estat condemnada a Andorra amb motiu d’una infracció diferent, l’aute que concedeixi l’extradició pot decidir que el lliurament a l’estat sol·licitant s’efectuarà només quan l’acció judicial hagi finalitzat i, en cas de condemna, després d’haver complert la pena.

Esmena 64	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (25)

Es proposa modificar el redactat de l’article 17, amb la substitució de “l’aute” pels mots “el decret”.

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Esmena 65	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (26)

Es proposa canviar de lloc l’article 17, situant-lo just desprès de l’article proposat en l’esmena núm. 17.

(Caldrà renumerar els articles següents i les referències que apareguin en el text.)

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Esmena 66	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (23)

Es proposa substituir, a l’article 17, l’expressió “pot decidir” per “estableix”.

Article 18

Esdevingut ferm l’aute d’extradició, el Ministeri Fiscal el tramet al Govern perquè el comuniqui a l’estat sol·licitant. 

En el supòsit d’aute executori que denegui l’extradició, la persona reclamada, si no està detinguda per un altre motiu, ha de ser alliberada immediatament.

En cas d’aute executori que acordi l’extradició i si la persona extradida es troba en llibertat, aquesta és detinguda i empresonada per ordre del Tribunal de Corts o a instància del Ministeri Fiscal.

Esmena 67	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (24)

Es proposa suprimir, en el tercer paràgraf de l’article 18, l’expressió “per ordre del Tribunal de Corts o a instància del Ministeri Fiscal”.

El Govern d’Andorra lliura la persona extradida en les condicions que estableixi l’aute d’extradició quan l’estat sol·licitant li ho demani.

Si la persona extradida no és reclamada en el termini de trenta dies a comptar de la comunicació de l’aute executori d’extradició a l’estat sol·licitant, ha de ser posada en llibertat sempre que no estigui detinguda per un altre motiu, i els tribunals andorrans, posteriorment, poden denegar-ne l’extradició pel mateix motiu en cas de nova demanda.

Esmena 68	De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (27)

Es proposa modificar el redactat de l’article 18, que quedaria com segueix:

“Article 19

Un cop atorgada l’extradició, el Govern comunica el decret a l’estat sol·licitant de manera immediata.

El Govern lliura la persona extradida en les condicions que estableixi el decret d’extradició quan l’estat sol·licitant li ho demani.

Si la persona extradida no és reclamada en el termini de trenta dies a comptar de la comunicació del decret d’extradició a l’estat sol·licitant, ha de ser posada en llibertat sempre que no estigui detinguda per un altre motiu. El decret d’extradició quedarà sense efecte i no tindrà caràcter vinculant en el cas que es torni a sol·licitar l’extradició pel mateix motiu.”

Motivació:

Per adaptar el text d’acord amb les modificacions proposades a l’esmena núm. 2.

Esmena 69	De modificació

Vicenç Mateu i Vicenç Alay (25)

Es proposa substituir, en el cinquè paràgraf de l’article 18, l’expressió “poden denegar-ne” per “deneguen”.

Article 19

Els incidents del procediment d’execució, motivats per la força major o per qualsevol altre motiu, es resolen contradictòriament, en primera instància pel Tribunal de Corts que actua a instància del Ministeri Fiscal o de la persona interessada, i en grau d’apel·lació per la Sala Penal del Tribunal Superior.

S’apliquen les regles generals de procediment que preveuen els articles 11 i 12 d’aquesta Llei.

Esmena 70	D’addició

Nova Democràcia (5)

Es proposa introduir un nou article, que seria el número 20, amb el text següent:

“Article 20

Per a l’aplicació de l’article 14.2 no seran considerats com a fets de caràcter polític:

a) els crims contra la humanitat previstos al Conveni per a la prevenció i la repressió del crim de genocidi adoptat per l’Assemblea General de les Nacions Unides el 9 de desembre de 1948;

b) les infraccions previstes als articles 50 del Conveni de Ginebra de 1949 per a la millora del tracte dels ferits i malalts en les forces armades; 51 del Conveni de Ginebra de 1949 per a la millora de la situació dels ferits, malalts i nàufrags de les forces armades; 130 del Conveni de Ginebra de 1949 relatiu al tractament de presoners de guerra i 147 del Conveni de Ginebra de 1949 relatiu a la protecció de persones civils en temps de guerra;

c) totes aquelles altres violacions anàlogues de les lleis de la guerra i contràries al dret humanitari que no fossin previstes en els Convenis de Ginebra.”

Motivació:

Perquè cal evitar que es vulgui o pugui aprofitar cap escletxa que estalviés l’extradició dels autors de crims contra la humanitat.

Disposició transitòria

S’aplica de manera immediata als fets i a les condemnes anteriors a la seva publicació, així com a les demandes pendents per raons de fons com de forma.

Esmena 71	De supressió

Agrupament Nacional Democràtic (28)

Es proposa suprimir la disposició transitòria.

Motivació:

Pensem que l’aprovació d’aquesta Llei ha de tenir com a objecte la implantació d’una seguretat jurídica màxima quan a les extradicions; per aquest motiu, i vist que aquesta Llei la única cosa que regula és el procediment d’extradició al que s’hauran d’acollir totes les sol·licituds, pensem que aquesta disposició és innecessària.

Esmena 72	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (14)

Es proposa suprimir la disposició transitòria.

Motivació:

Per innecessària.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Jordi Torres Alís

Informe de la Comissió Legislativa d’Interior al Projecte de Llei d’Extradició

La Comissió Legislativa d’Interior ha examinat en el decurs de les reunions celebrades els dies 4, 11 i 25 de setembre i 2 d’octubre l’informe del ponent, que d’acord amb els articles 98 i 99 del Reglament del Consell General, del qual se’n desprèn el següent:

- Esmenes aprovades per unanimitat:

Esmena 1 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 10 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 13 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 15 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 19 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 24 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 26 (Nova Democràcia) de modificació

Esmena 30 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 31 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 34 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 37 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 38 (Agrupament Canillo-La Massana) d’ad-dició

Esmena 42 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 47 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 49 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 50 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 54 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 56 (Agrupament Nacional Democràtic) d’ad-dició

Esmena 59 (Agrupament Canillo-La Massana) d’ad-dició

Esmena 70 (Nova Democràcia) d’addició

Esmena 71 (Agrupament Nacional Democràtic) de su-pressió

- Esmenes transaccionades aprovades per unanimitat:

Esmena 4 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 5 (Nova Democràcia) d’addició

Esmena 7 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 9 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació

Esmena 21 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 22 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió

Esmena 39 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 40 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió

Esmena 41 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació

Esmena 44 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 51 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

- Esmenes no aprovades:

Esmena 6 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 12 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 14 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 18 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 25 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 27 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 28 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 29 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 45 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 46 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 48 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 52 (Agrupament Nacional Democràtic) d’ad-dició

Esmena 53 (Agrupament Nacional Democràtic) d’ad-dició

Esmena 57 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 60 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 61 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 62 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 63 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 64 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació

Esmena 65 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

Esmena 68 (Agrupament Nacional Democràtic) de mo-dificació

- Esmenes retirades per coincidència amb altres esmenes:

Esmena 2 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 3 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 11 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 16 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 20 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 32 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 33 (Nova Democràcia) de modificació

Esmena 35 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 36 (Nova Democràcia) de modificació

Esmena 43 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 55 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació

Esmena 72 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió

- Esmenes retirades:

Esmena 8 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 17 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 23 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 58 (Agrupament Nacional Democràtic) d’ad-dició

Esmena 66 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 67 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Esmena 69 (V. Alay i V. Mateu) de modificació

Projecte de Llei Qualificada d’Extradició 

Exposició de motius

I.- La inserció d’Andorra en el camp de les relacions interestatals adherint-se a convencions i tractats internacionals comporta que la regulació interna de l’Estat s’adeqüi a les necessitats internacionals de manera però que les obligacions entre Estats no afectin a la sobirania nacional.

És evident que en el present segle les relacions internacionals excedeixen del marc social o cultural i obliguen a una recíproca ajuda en camps tan importants com el penal. La col·laboració internacional en aquest camp té com a primer fonament l’extradició per tal d’evitar que els delictes no quedin sense sanció per raons de competència territorial o personal dels tribunals del país on el delinqüent es troba.

La necessitat i conveniència d’una regulació interna del procediment d’extradició com a supòsit previ a qualsevol tractat d’extradició que l’Estat andorrà pugui formalitzar amb altres Estats i com a norma de subsidiària aplicació per la via de la reciprocitat en cas de manca de tractats, és reconeguda per tots.

II.- L’adhesió d’Andorra al Consell d’Europa ha de comportar una progressiva i contínua adaptació de les normes de dret internacional d’aplicació a les relacions de les jurisdiccions andorranes amb les jurisdiccions d’altres Estats.

L’establiment de regles uniformes en matèria d’extradició permet avançar en el treball d’adaptació legislativa i obre la possibilitat d’adhesió d’Andorra al Conveni europeu d’extradició, signat a París el 13 de desembre de 1957, així com als dos protocols addicionals adoptats el 1975 i el 1978.

La present Llei ja s’ha inspirat amplament en aquells instruments internacionals. S’introdueixen així les normes de procediment fixades en el Conveni europeu d’extradició de 1957 pel que fa a la detenció provisional, la regla d’especialitat, l’expedient de tramitació de la petició d’extradició i el lliurament de la persona extraditada. D’altra banda s’inclou algun concepte com el de mesures de seguretat que ha de ser interpretat d’acord amb l’article 25 del referit Conveni europeu d’extradició.

D’igual manera la present Llei acull expressament -article 14,- les disposicions de l’article 3 del Conveni europeu d’extradició, relatives a les motivacions polítiques i a les consideracions de raça, de religió, de nacionalitat o d’opcions polítiques que puguin aparèixer darrera una demanda d’extradició. Tot amb les importants matisacions, que figuren a l’article 20 de la Llei, que permeten impedir, mercès a les precisions establertes al protocol addicional del 1975, que criminals de guerra poguessin invocar una motivació política que els exclogués de l’extradició.

Finalment, la Llei acull també l’orientació europea pel que fa a les infraccions militars i a l’exclusió de la pena de mort en cas d’extradició.

Títol primer

Caràcters generals de l’extradició

Article 1

L’extradició és la mesura mitjançant la qual un Estat lliura a un altre Estat, que li ho demana, una persona recercada o ja condemnada per les jurisdiccions penals del país que la reclama.

A falta de tractats internacionals en la matèria, les jurisdiccions penals andorranes la demanen o l’atorguen sota les condicions i segons les regles d’aquesta Llei. En cas d’existència de tractats, les regles d’aquesta Llei s’apliquen en les situacions no previstes per aquests tractats.

No es pot lliurar ningú que no hagi estat objecte d’accions judicials o d’una condemna per fets castigats amb les penes o les mesures de seguretat que preveu aquesta Llei.

Article 2

Poden donar lloc a extradició:

a) els fets castigats per les lleis de l’estat sol·licitant i de l’estat sol·licitat amb una pena de privació de llibertat o amb una mesura de seguretat que aplicada en el seu grau màxim és igual o superior a un any de privació de llibertat.

b) el fet d’haver estat dictada una condemna a una pena o si s’ha decidit una mesura de seguretat al territori de l’estat sol·licitant, d’una durada d’almenys quatre mesos.

Article 3

1. L’extradit lliurat, ja sigui a Andorra ja sigui per Andorra, no pot ser objecte d’accions judicials, ni jutjat, ni detingut per a l’execució d’una pena o d’una mesura de seguretat, com tampoc sotmès a cap altra restricció de la seva llibertat individual, per cap fet anterior al seu lliurament, que no sigui aquell que ha motivat l’extradició, llevat dels casos següents:

a) Quan l’estat que l’ha lliurat ho accepta, estimant una demanda d’ampliació d’acord amb els requisits de fons i forma de l’extradició, que ha anat acompanyada de la declaració de la persona lliurada.

b) Quan, tot i tenir l’ocasió de fer-ho, la persona extradida no ha abandonat en el termini de quaranta-cinc dies posteriors a la seva excarceració definitiva, el territori de l’estat a què ha estat lliurada o si hi ha tornat després d’haver-lo abandonat.

2. Malgrat aquestes disposicions, l’estat sol·licitant pot prendre les mesures necessàries per acordar una expulsió eventual del territori, i també per aconseguir la interrupció de la prescripció, fins i tot la tramitació d’un procediment en rebel·lia.

3. Llevat dels casos que preveu el paràgraf 1.b), no es pot perseguir ni jutjar la persona lliurada, ja sigui a Andorra ja sigui per Andorra, quan la durada de la sanció màxima legalment aplicable al fet motiu de l’extradició sigui rebaixada per sota d’un any durant el procediment.

4. La reextradició de la mateixa persona a un altre Estat, per fets anteriors al lliurament només es pot fer sota les condicions del paràgraf 1.a) llevat dels casos que preveu el paràgraf 1.b).

�Títol II

Demanda d’extradició feta a un Estat estranger

Article 4

La sol·licitud d’extradició l’acorda, mitjançant aute, l’òrgan jurisdiccional competent en la causa o el magistrat d’aquest delegat expressament, a instància del Ministeri Fiscal, d’ofici, o a instància de la part que ha exercitat l’acció penal, després d’informe previ del Ministeri Fiscal en aquests dos darrers casos.

La sol·licitud d’extradició ha d’anar acompanyada dels documents justificatius que exigeix la legislació de l’estat sol·licitat o, en tot cas, dels documents que s’enumeren en els apartats a), b), c) i e) de l’article 7.

Contra l’aute que denega la sol·licitud d’extradició, el Ministeri Fiscal o la part que ha exercitat l’acció penal poden formular recurs d’apel·lació davant el president del Tribunal Superior de Justícia en el termini de cinc dies a comptar de la data de notificació de l’aute.

El president del Tribunal Superior o el magistrat delegat del mateix Tribunal resol per aute, oïdes les parts.

La sol·licitud ferma d’extradició és immediatament tramesa al Govern que la fa arribar, per via diplomàtica, a l’autoritat estrangera competent, juntament amb els documents esmentats més amunt.

La persona lliurada a les autoritats andorranes és immediatament empresonada, per ordre del batlle de guàrdia, ja sigui amb vista a l’execució de la pena, ja sigui per posar-la a la disposició del batlle instructor o del tribunal competent.

Article 5

L’extradició és nul·la si s’executa fora dels casos que preveu aquesta Llei o sense respectar la prescripció de la pena o de l’acció.

En el cas d’execució d’una pena definitiva resultant d’una sentència ferma, la demanda de nul·litat ha de ser formulada per la persona extradida davant del Tribunal de Corts en un termini de quinze dies a comptar de la seva presentació al batlle de guàrdia. El Tribunal de Corts, en el curs d’un judici oral, oeix les parts i resol en el termini d’un mes. La decisió del Tribunal de Corts és apel·lable davant la Sala Penal del Tribunal Superior en un termini de quinze dies. El Tribunal resol després d’audiència prèvia de les parts.

En el cas d’un extradit en període d’instrucció, la nul·litat s’ha de demanar davant el Tribunal de Corts o del Tribunal de Batlles segons el cas, com a qüestió de previ pronunciament de conformitat amb el que disposa el Codi de Procediment Penal.

En un altre cas, aquesta nul·litat pot ser invocada segons les normes processals aplicables.

En el cas d’anul·lació d’una extradició, l’extradit és alliberat i no pot ser detingut de nou com tampoc jutjat pels mateixos fets o per fets anteriors, llevat dels casos i de les condicions que preveu els apartats 1.b) i 2 de l’article 3.

Article 6

En cas d’urgència, prèviament a la demanda d’extradició i oït el Ministeri Fiscal, l’òrgan jurisdiccional competent pot demanar la detenció provisional de la persona recercada.

La petició d’arrest provisional es tramet a les autoritats competents de l’estat sol·licitat ja sigui per via diplomàtica, ja sigui directament per via postal o telegràfica, ja sigui mitjançant l’organització internacional de policia criminal (Interpol), ja sigui utilitzant qualsevol altre mitjà que deixi una prova escrita o que l’estat sol·licitat accepti. Aquesta petició ha de comprendre les indicacions que exigeixi la llei interna de l’estat sol·licitat i, en tot cas, les indicacions que s’estipulen al paràgraf 2 de l’article 9.

Títol III

Demanda d’extradició adreçada a l’Estat Andorrà

Article 7

La demanda s’adreça al Govern per via diplomàtica i ha d’anar acompanyada dels documents següents:

a) L’original o la còpia autèntica de la decisió de condemna executòria, de l’ordre de detenció o de qualsevol altra resolució que tingui la mateixa força executòria, lliurat segons les formes que prescriu la llei de l’estat sol·licitant.

b) Un escrit en el qual s’exposin els fets que motiven la demanda d’extradició que ha de precisar, sobretot, la data i el lloc en què van ocórrer, la seva qualificació legal i les referències a les disposicions legals que els són aplicables, la durada de la sanció de privació de llibertat aplicable i, si escau, de la sanció que s’ha dictat.

c) Una còpia de les disposicions legals aplicables tant als fets en virtut dels quals es reclama l’extradició, com a les regles generals d’extradició, o, si això no és possible, una declaració sobre el dret aplicable.

d) El compromís de l’estat sol·licitant de fer assegurar el respecte de les regles de procediment judicial, de judici o de detenció de la persona extradida amb les reserves i en les condicions que preveu l’article 3 de la present Llei, quan la legislació o el dret intern d’aquest Estat no prevegin, expressament, el respecte d’aquelles regles.

e) La descripció, tan precisa com sigui possible, de la persona reclamada i totes aquelles altres informacions susceptibles de determinar la seva identitat i la seva nacionalitat.

f) Una traducció al català o al francès o al castellà dels documents enumerats anteriorment.

Article 8

Oït el Ministeri Fiscal, el Govern aprecia l’oportunitat de trametre o no el dossier complet al Ministeri Fiscal.

La transmissió dóna competència exclusiva als tribunals per prendre la decisió d’atorgar o de refusar l’extradició.

Quan rep el dossier, el Ministeri Fiscal ordena la recerca de la persona reclamada i la seva presentació per part de la policia al batlle de guàrdia que procedeix al seu interrogatori d’identitat i, ordena l’empresonament, notificant-li el títol en virtut del qual es fa la detenció. El batlle de guàrdia informa el president del Tribunal de Corts de la detenció.

El batlle de guàrdia informa la persona interessada del seu dret d’escollir un advocat o de fer-se’n designar un d’ofici. Si no ho fa la persona interessada, se li’n designa un d’ofici.

Article 9

En cas d’urgència, abans la transmissió eventual del dossier complet pel Govern al Ministeri Fiscal, es pot ordenar la detenció provisional de la persona reclamada, a instància de les autoritats competents de l’estat sol·licitant.

La demanda de detenció provisional ha de fer esment d’un dels documents que preveu l’apartat a) de l’article 7, ha d’expressar la intenció de trametre una demanda d’extradició i ha de precisar la infracció motiu de la demanda d’extradició, la data i el lloc on s’ha comès i, eventualment, la durada de la sanció dictada, com també, sempre que sigui possible, la descripció de la persona recercada.

Les autoritats competents de l’estat sol·licitant poden adreçar la demanda a les autoritats competents andorranes per les vies previstes al segon paràgraf de l’article 6. En tots els casos, aquesta demanda s’ha de trametre immediatament al Ministeri Fiscal.

A petició del Ministeri Fiscal, el batlle pot ordenar la detenció provisional després d’haver procedit d’acord amb les disposicions dels paràgrafs tercer i quart de l’article 8.

La detenció ha d’ésser immediatament comunicada pel mateix batlle de guàrdia al president del Tribunal de Corts i al Govern d’Andorra, que ho notificarà a l’estat sol·licitant.

El president del Tribunal de Corts pot decidir la fi de la detenció provisional si, en el termini de 18 dies després de la detenció, no s’ha sotmès al Govern d’Andorra la demanda d’extradició acompanyada dels documents que precisa l’article 7.

En tots els casos, aquesta detenció no pot excedir quaranta dies a comptar de la detenció provisional fins a la recepció del dossier d’extradició pel Tribunal de Corts.

L’alliberament no impedeix una nova detenció i una posterior extradició, si la demanda d’extradició arriba posteriorment.

En cap cas es podrà procedir a la detenció per raó d’urgència d’una persona que ja hagi estat detinguda per la mateixa raó i se l’hagi posat en llibertat per no haver-se sol·licitat ulteriorment la seva extradició o aquesta hagi estat denegada.

Article 10

A partir de la detenció, i en qualsevol moment del procediment, la persona detinguda pot demanar la llibertat d’acord amb els tràmits d’acord amb el que disposa el Codi del Procediment Penal.

La demanda de llibertat s’ha d’adreçar al president del Tribunal de Corts que resol mitjançant aute, que és apel·lable davant el president de la Sala Penal del Tribunal Superior, el qual resol d’acord amb el que disposa el Codi de Procediment Penal.

Si s’ha formulat recurs d’apel·lació contra l’aute que ha resolt la sol·licitud d’extradició, el president de la Sala Penal del Tribunal Superior és igualment competent per resoldre sobre la demanda de llibertat.

Article 11

Practicades les diligències de l’article 8, el Ministeri Fiscal tramet el dossier al Tribunal de Corts amb el seu escrit d’al·legacions.

Al judici d’extradició són parts exclusivament la persona interessada i el Ministeri Fiscal; l’estat sol·licitant hi és representat pel mateix Ministeri Fiscal.

El Tribunal de Corts dóna coneixement de l’expedient a l’advocat de la persona interessada, i li concedeix un termini de quinze dies per formular al·legacions i, si escau, per proposar proves.

Practicades les proves proposades per les parts així com les acordades d’ofici pel Tribunal que no es puguin practicar el dia del judici oral, es dóna trasllat del resultat de les proves a les parts i el Tribunal fixa la data del judici oral.

Les parts poden presentar escrit de conclusions fins cinc dies abans de la data del judici oral.

El judici oral s’inicia amb l’interrogatori de la persona interessada i amb la pràctica de les proves; tot seguit es dóna la paraula al Ministeri Fiscal i en darrer terme, a l’advocat de la persona interessada a fi que formuli les seves conclusions. Finalment, el Tribunal resol mitjançant aute.

Article 12

El Ministeri Fiscal, com també la persona interessada, poden presentar recurs d’apel·lació davant de la Sala Penal del Tribunal Superior en el termini de quinze dies a comptar de la notificació de l’aute.

La Sala Penal resolt d’acord amb el procediment previst per al recurs de suplicació.

Article 13

Si diversos estats demanen, concurrentment, l’extradició, ja sigui pel mateix fet, ja sigui per fets diferents, es resol tenint en compte totes les circumstàncies i, en especial, la gravetat relativa i el lloc de les infraccions, les dates de les demandes respectives, la nacionalitat de la persona reclamada i la possibilitat d’una extradició ulterior a un altre Estat.

Article 14

L’extradició no s’atorga:

1. Quan la persona, objecte de la demanda, és de nacionalitat andorrana.

2. Quan els fets que motiven la demanda són de caràcter polític o quan resulta de les circumstàncies que l’extradició es demana amb una finalitat política.

3. Quan l’estat sol·licitant no és competent per raó de territorialitat o de personalitat per jutjar penalment la persona objecte de la demanda.

4. Quan existeixin motius seriosos de creure que la demanda d’extradició motivada per una infracció de dret comú s’ha presentat per tal de perseguir o castigar una persona per consideracions de raça, de religió, de nacionalitat o d’opinions polítiques o que la situació d’aquesta persona pugui ser agreujada per l’un o l’altre d’aquests motius.

5. Quan l’extradició es demana amb motiu d’infraccions militars que no constitueixen infraccions de dret comú.

6. Quan, a criteri del tribunal, els fets principals que motiven la demanda no són castigats per la llei penal andorrana o no es donen les condicions requerides a l’article 2 de la present Llei.

7. Quan la infracció motiu de la demanda s’ha comès en les condicions que preveuen els articles 2 a 4 del Codi penal i si les autoritats judicials andorranes decideixen d’iniciar accions judicials.

8. Quan la persona reclamada ja és objecte d’accions judicials o ha estat definitivament jutjada a Andorra pel fet o pels fets motiu de la demanda d’extradició, o si les autoritats judicials andorranes han decidit posar fi a les accions judicials que han exercit pel mateix fet o pels mateixos fets, sempre que la decisió de la justícia andorrana no hagi estat presa per raons de incompetència territorial.

9. Quan, amb anterioritat a la demanda, s’ha produït la prescripció de l’acció o de la pena segons la legislació d’Andorra o de l’estat sol·licitant.

10. Quan la llei de l’estat sol·licitant castiga amb la pena de mort el fet, motiu de la demanda d’extradició, llevat que aquest estat asseguri, de manera suficient per a les jurisdiccions andorranes competents per atorgar l’extradició, que la pena de mort no s’executarà.

11. Quan la legislació o el dret intern de l’estat sol·licitant no preveu, expressament, que l’exercici de l’acció judicial, del judici o de la detenció de la persona extradida, seran practicades amb les reserves i en les condicions que preveu l’article 3.

12. Quan la culpabilitat de la persona reclamada o el fonament dels càrrecs que pesen contra aquesta persona no són versemblants.

13. Quan la condemna resulta d’un error manifest.

14. Quan l’extradició és susceptible de tenir conseqüències d’una gravetat excepcional per a la persona reclamada, especialment a causa de la seva edat o del seu estat de salut.

15. Quan la persona reclamada seria jutjada en l’estat sol·licitant per un tribunal que no asseguri les garanties fonamentals de procediment i de protecció dels drets de la defensa o per un tribunal constituït especialment per al seu cas particular o quan l’extradició es sol·licita per l’execució d’una pena o mesura de seguretat imposada per aquest tipus de tribunal.

Article 15

L’extradició s’atorga en els casos que preveu aquesta Llei, quan no existeix cap dels impediments enunciats a l’article anterior i quan, de manera general, l’acció judicial o la condemna invocades no són contràries a l’ordre públic andorrà o internacional.

Article 16

Si, en qualsevol moment del procediment judicial, la persona interessada declara renunciar al benefici d’aquesta Llei i accepta ser lliurat a les autoritats de l’estat sol·licitant, el Tribunal competent dicta aute per acordar l’extradició.

Article 17

Quan la persona de qui es demana l’extradició és processada o ha estat condemnada a Andorra amb motiu d’una infracció diferent, l’aute que concedeixi l’extradició pot decidir que el lliurament a l’estat sol·licitant s’efectuarà només quan l’acció judicial hagi finalitzat i, en cas de condemna, després d’haver complert la pena.

Article 18

Esdevingut ferm l’aute d’extradició, el Ministeri Fiscal el tramet al Govern perquè el comuniqui a l’estat sol·licitant. 

En el supòsit d’aute executori que denegui l’extradició, la persona reclamada, si no està detinguda per un altre motiu, ha de ser alliberada immediatament.

En cas d’aute executori que acordi l’extradició i si la persona extradida es troba en llibertat, aquesta és detinguda i empresonada per ordre del Tribunal de Corts o a instància del Ministeri Fiscal.

El Govern d’Andorra lliura la persona extradida en les condicions que estableixi l’aute d’extradició quan l’estat sol·licitant li ho demani.

Si la persona extradida no és reclamada en el termini de trenta dies a comptar de la comunicació de l’aute executori d’extradició a l’estat sol·licitant, ha de ser posada en llibertat sempre que no estigui detinguda per un altre motiu, i els tribunals andorrans, posteriorment, poden denegar-ne l’extradició pel mateix motiu en cas de nova demanda.

Article 19

Els incidents del procediment d’execució, motivats per la força major o per qualsevol altre motiu, es resolen contradictòriament, en primera instància pel Tribunal de Corts que actua a instància del Ministeri Fiscal o de la persona interessada, i en grau d’apel·lació per la Sala Penal del Tribunal Superior.

S’apliquen les regles generals de procediment que preveuen els articles 11 i 12 d’aquesta Llei.

Article 20

Per a l’aplicació de l’article 14.2 no seran considerats com a fets de caràcter polític:

a) els crims contra la humanitat previstos al Conveni per a la prevenció i la repressió del crim de genocidi adoptat per l’Assemblea General de les Nacions Unides el 9 de desembre de 1948;

b) les infraccions previstes als articles 50 del Conveni de Ginebra de 1949 per a la millora del tracte dels ferits i malalts en les forces armades; 51 del Conveni de Ginebra de 1949 per a la millora de la situació dels ferits, malalts i nàufrags de les forces armades; 130 del Conveni de Ginebra de 1949 relatiu al tractament de presoners de guerra i 147 del Conveni de Ginebra de 1949 relatiu a la protecció de persones civils en temps de guerra;

c) totes aquelles altres violacions anàlogues de les lleis de la guerra i contràries al dret humanitari que no fossin previstes en els Convenis de Ginebra.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

En aquests termes queda redactat l’informe de la Comissió legislativa d’Interior que d’acord amb l’article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General.

Vice-president	�Comissió legislativa d’Interior	�Jordi Torres Alís

President	�Comissió legislativa d’Interior	�Pere Moles Aristot

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, exercint les atribucions que li confereix l’article 80 del Reglament del Consell General, ha acordat a demanda dels membres de la Comissió Legislativa d’Afers Socials, prorrogar el termini perquè l’esmentada Comissió elabori el seu informe en relació al “Projecte de Llei de modificació de la Llei qualificada de residències passives”. El nou termini finalitza el dia 18 de novembre de 1996 a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

3.2.2 Proposicions de llei qualificades

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li han tramès els MM.II. Srs. Ladislau Baró Solà, en representació del Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic, Jaume Bartumeu Cassany, en representació del Grup Parlamentari Nova Democràcia, Simó Duró Coma, en representació del Grup Parlamentari Coalició Nacional Andorrana, Josep Garrallà Rossell, en representació del Grup Parlamentari Agrupament Canillo-La Massana, i Francesc Cerqueda Pascuet, en representació del Grup Parlamentari Grup Lliberal, en data 23 d’octubre de 1996, sota el títol “Proposició de Llei qualificada de modificació de l’article 198 del Codi Penal” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d) i 82 admetre  aquest escrit sota la qualificació de Proposició de Llei qualificada, sota el procediment d’urgència.

2. D’acord amb l’article 103.2, ordenar la seva publicació, i remetre-la al Govern perquè manifesti el seu criteri. El Govern haurà d’evacuar el seu informe per tot el dia 19 de novembre de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposició de Llei qualificada de modificació de l’article 198 del Codi Penal

Preàmbul

El vigent Codi Penal d’Andorra, promulgat l’11 de juliol de 1990, necessita una reforma aprofundida per tal d’adaptar-lo a la ràpida evolució que des de llavors han tingut tant les institucions com la pròpia societat andorrana. Un procés de tal complexitat, però, no es pot abordar sense uns estudis previs i una reflexió dilatada en el temps.

Tot i així, algunes tipificacions concretes demanen una reforma urgent i parcial que les posin en sintonia amb els requeriments i l’estat d’opinió d’una majoria de la nostra societat. Així passa amb la matèria objecte de la present Proposició de Llei que afronta la despenalització de l’esterilització voluntària i consentida.

El Codi Penal vigent tipifica en el seu article 192 la inutilització per la procreació d’altra persona. Per la seva part, l’article 198 conté la clàusula general relativa per la que en tots els delictes contra la vida i la integritat de les persones, el consentiment de la víctima no eximeix de responsabilitat criminal. Això comporta el càstig penal de les operacions destinades a l’esterilització, tals com les lligadures de trompes i la vasectomia, i això encara que tals intervencions mèdiques es realitzin a petició i amb el consentiment exprés i conscient del pacient. Amb aquest sistema penal, el Codi andorrà vigent s’allunya del previst en la pràctica totalitat dels ordenaments penals europeus, que han despenalitzat tals operacions, essencialment per entendre que la seva tipificació és contrària al dret a la intimitat de les persones i constitueix una limitació mancada de justificació de la llibertat individual.

La reforma que es proposa manté el principi general de la irrellevància del consentiment en aquests delictes, però afegeix una concreta excepció relativa a les esterilitzacions mencionades, sempre que el consentiment reuneixi unes precises condicions. Pel contrari, seguirà tipificada la cirurgia transsexual i no s’estableix cap excepció relativa als menors o incapaços, que tants problemes està plantejant en altres ordenaments. La dignitat de les persones impedeix que, la seva inexistent capacitat per prestar el consentiment, pugui suplir-se per una intervenció dels seus representants legals o dels poders públics.

Proposició de llei

Article únic

L’article 198 del Codi Penal de 1’11 de juliol de 1990, queda redactat de la següent forma:

“En els delictes compresos en aquest capítol i en el precedent, el consentiment de la víctima no eximeix de responsabilitat penal, excepte en el supòsit d’esterilització, sempre que sigui realitzada per facultatius mèdics, salvat que el consentiment exprés, lliure i vàlid del pacient major d’edat i en ple ús dels seus drets civils s’hagi obtingut de manera viciada o mitjançant preu, condició o recompensa.”

Disposició Final

La present llei entra en vigor el mateix dia de la seva publicació en el Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 4 de novembre, sota el títol "Proposta d’adhesió a l’acord europeu relatiu al treball dels equips de conducció de vehicles que realitzen transports internacionals per carretera (AETR)" i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 27 de novembre de 1996, a les 19h00. 

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 5 de novembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta d’adhesió a l’acord europeu relatiu al treball dels equips de conducció de vehicles que realitzen transports internacionals per carretera (AETR)

Andorra la Vella, octubre de 1996

Exposició de motius

L’Acord Europeu de data 1 de juliol de 1970 relatiu al treball dels equips de conducció de vehicles que realitzen transports internacionals per carretera (AETR) fet a Ginebra, sorgeix de la necessitat d’incrementar certes condicions d’utilització en els transports internacionals per carretera, tant de mercaderies com de viatgers de forma que incrementi la seguretat de la circulació.

L’Acord especifica les condicions mínimes dels equips de conducció dels vehicles, la limitació del període de conducció diari així com fixa els períodes mínims de descans diari i setmanal del conductor.

Igualment tracta de l’aparell de control, que és indispensable per poder garantir el compliment de l’Acord, tant per part del propi transportista com pels agents de l’autoritat.

Per tal d’assegurar l’aplicació de l’Acord, aquest regula igualment l’assistència i la col·laboració entre les Parts contractants.

L’annex de l’Acord especifica amb detall les homologacions, la instal·lació i control, les disposicions d’utilització, les condicions de construcció i d’assaig de l’aparell de control.

La legislació d’Andorra en aquesta matèria, la Llei sobre les condicions per a l’exercici de l’activitat de transport i de disposicions en matèria social en el sector del transport per carretera, de data 4 de novembre de 1993, el Reglament pel qual es desenvolupen els articles 3, 5, 22, 23 i 24 de la Llei esmentada, de data 15 de desembre de 1993 i el Codi de la Circulació són conformes al que especifica l’Acord AETR.

Per a que els aparells de control instal·lats a Andorra siguin reconeguts a l’estranger, és necessari que Andorra sigui Part contractant de l’AETR.

La signatura per part d’Andorra de l’Acord AETR implica el compromís internacional d’Andorra en aplicar les condicions de treball internacionalment reconegudes en aquesta matèria i ha de permetre que els nostres transportistes puguin efectuar recorreguts als Estats contractants de l’Acord.

S’aprova

L’adhesió a l’Acord Europeu de data 1 de juliol de 1970, relatiu al treball dels equips de conducció de vehicles que realitzen transports internacionals per carretera (AETR),  fet a Ginebra l’1 de juliol de 1970, incloses les esmenes primera, segona i tercera vigents, respectivament, a partir del 3 d’agost de 1983, 24 d’abril de 1992 i 28 de febrer de 1995.

Acord europeu relatiu al treball dels equips de conducció dels vehicles que realitzen transports internacionals per carretera (AETR), a Ginebra de data 1 de juliol de 1970, incloses les esmenes primera, segona i tercera vigents, respectivament, a partir del 3 d’agost de 1983, 24 d’abril de 1992 i 28 de febrer de 1995

Andorra la Vella, octubre de 1996

Les Parts contractants,

Per tal d'afavorir el desenvolupament i la millora dels transports internacionals per carretera de viatgers i de mercaderies;

Convençuts de la necessitat d'incrementar la seguretat del trànsit per carretera, de reglamentar certes condicions d'utilització en els transports internacionals per carretera de conformitat amb els principis de l'Organització internacional del treball i de decidir, de concert, certes mesures per tal d'assegurar el respecte d'una reglamentació com aquesta,

han acordat el següent:

Article 1. Definicions

En el sentit del present Acord, s'entén:

a) Per "vehicle", qualsevol automòbil o remolc; aquest terme inclou tot un conjunt de vehicles;

b) Per "automòbil", qualsevol vehicle equipat amb un motor de propulsió, que circula per carretera pels seus propis mitjans i que serveix, normalment, per al transport per carretera de persones o de mercaderies o, a la tracció per carretera de vehicles que s'utilitzen per al transport de persones o de mercaderies; aquest terme no inclou els tractors agrícoles;

c) Per "remolc" qualsevol vehicle destinat a ser enganxat a un automòbil; aquest terme inclou els semiremolcs;

d) Per "semiremolc", qualsevol remolc destinat a ser acoblat a un automòbil de manera que reposi en part sobre aquest i que l’esmentat automòbil suporti una part apreciable del seu pes i del pes de la seva càrrega;

e) Per "conjunt de vehicles", vehicles acoblats que participen al trànsit per carretera com a una unitat;

f) Per "pes màxim autoritzat", el pes màxim del vehicle carregat, declarat admissible per l'autoritat competent de l'Estat on el vehicle estigui matriculat;

g) Per "transport per carretera", qualsevol desplaçament realitzat per les carreteres obertes al públic, en buit o en càrrega, d'un vehicle afectat al transport de viatgers o de mercaderies;

h) Per "transport internacional per carretera", qualsevol transport per carretera que comporti creuar almenys una frontera;

i) Per "serveis regulars", aquells serveis que asseguren el transport de persones efectuat segons una freqüència i per itineraris determinats. Aquests serveis poden recollir i deixar persones en parades prèviament determinades.

Un reglament d'explotació o documents que tinguin el mateix valor, aprovats pels poders públics competents de les Parts contractants i publicats pel transportista, sobretot la freqüència, els horaris, les tarifes i l'obligació de transportar, en la mesura en què aquestes condicions no són precisades per un text legal o reglamentari.

Sigui quin sigui l'organitzador dels transports, també es consideren com a serveis regulars aquells que asseguren el transport de categories determinades de persones llevat d'altres viatgers, en la mesura en què aquests serveis s'efectuen en les condicions esmentades en l'apartat primer de la present definició. Els serveis d'aquesta categoria, sobretot aquells que asseguren el transport dels treballadors al seu lloc de treball i des d'aquest al seu domicili o el transport escolar als establiments d'ensenyança i des d'aquests cap el seu domicili, es denominen, a continuació, "serveis regulars especials";

j) Per "conductor", qualsevol persona, assalariada o no, que condueix el vehicle, fins i tot durant un curt període, o que es troba a bord del vehicle per poder-lo conduir, si escau;

k) Per "membre de l'equip de conducció" o "membre d'equip", el conductor o una de les persones següents, aquest conductor o aquestes persones siguin o no assalariades;

i) L'acomboiador, és a dir, qualsevol persona que acompanyi el conductor per tal d'assistir-lo en certes maniobres i que prengui, de manera habitual, una part efectiva en les operacions de transport, sense ser un conductor en el sentit del paràgraf j) del present article;

ii) Un cobrador, és a dir, qualsevol persona que acompanya el conductor d'un vehicle que transporti persones i que s'encarrega, en particular, de distribuir o de controlar els bitllets o altres documents que donin dret als passatgers de viatjar en el vehicle;

l) Per "setmana", el període comprès entre les 0 hores del dilluns i les 24 del diumenge;

m) Per "descans", qualsevol període ininterromput d'almenys una hora durant el qual el conductor pot disposar, lliurement, del seu temps.

Article 2. Camp d'aplicació

1. El present Acord s'aplica sobre el territori de cada Part contractant a qualsevol transport internacional per carretera realitzat per qualsevol vehicle matriculat sobre el territori de l’esmentada Part contractant o sobre el territori de qualsevol altra Part contractant.

2. Tanmateix,

a) Si durant un transport internacional per carretera, un o diversos membres de l'equip de conducció no surten del territori nacional en el qual exerceixen normalment les seves activitats professionals, la Part contractant de la qual depèn aquest territori pot no aplicar les disposicions del present Acord pel que fa a aquest o a aquests membres de l'equip de conducció;

b) Llevat convenció contrària establerta entre les Parts contractants el territori de les quals és utilitzat, el present Acord no s'aplica als transports internacionals per carretera efectuats per:

1. Vehicles afectats als transports de mercaderies el pes màxim autoritzat dels quals, inclosos el del remolc o dels semiremolcs, no excedeix de 3,5 tones;

2. Vehicles afectats als transports de viatgers els quals, segons el seu tipus de construcció i el seu equipament, poden transportar nou persones com a màxim, incloent-hi el conductor, i que es destinen a aquest efecte;

3. Vehicles afectats als transports de viatgers per a serveis regulars, el recorregut de la línia dels quals no excedeix 50 quilòmetres;

4. Vehicles amb una velocitat màxima autoritzada que no excedeix 30 quilòmetres per hora;

5. Vehicles afectats als serveis de les forces armades, de la protecció civil, dels bombers i de les forces responsables del manteniment de l'ordre públic, o posats sota el control d'aquests;

6. Vehicles afectats als serveis de clavegueres, de la protecció contra les inundacions, de l'aigua, del gas, de l'electricitat, dels serveis de les vies de comunicació, de la retirada de les escombraries, dels telègrafs, dels telèfons, dels enviaments postals, de la radiodifusió, de la televisió i de la detecció dels emissors o dels receptors de televisió o de ràdio;

7. Vehicles utilitzats en els estats d'urgència o afectats a missions de salvament;

8. Vehicles especialitzats afectats a tasques mèdiques;

9. Vehicles que transportin material de circ o de festes i fires;

10. Vehicles especialitzats de reparacions en carretera;

11. Vehicles que estiguin sent objecte de proves per carretera per tal de realitzar millores tècniques, reparacions o manteniment, com també vehicles nous o transformats que encara no hagin estat posats en circulació;

12. Vehicles utilitzats per a transports no comercials de béns amb finalitats privades;

13. Vehicles utilitzats per a la recollida de la llet a les cases de pagès o que tornin a les cases de pagès bidons de llet o de productes làctics afectats a l'alimentació del bestiar.

�Article 3. Aplicació de certes disposicions de l'Acord als transports per carretera realitzats per vehicles que procedeixen d'Estats no Parts contractants

1. Cada Part contractant aplicarà en el seu territori als transports internacionals per carretera realitzats per qualsevol vehicle matriculat en el territori d'un Estat no Part contractant al present Acord, unes disposicions, almenys tan exigents com aquelles que preveuen el articles 5, 6, 7, 8, 9 i 10 del present Acord.

2. Cada Part contractant podrà, en el cas d'un vehicle matriculat en un Estat no Part contractant del present Acord exigir, en comptes de l'aparell de control conforme a les especificacions de l'annex en el present Acord, només uns fulls d'enregistrament quotidià omplerts a mà pel conductor.

Article 4. Principis generals

Cada Part contractant pot aplicar uns mínims més elevats o uns màxims més febles que aquells que es preveuen en els articles 5 a 8 ambdós inclosos. Tanmateix, les disposicions del present Acord continuen sent aplicables a aquells conductors que realitzen operacions de transport internacional amb vehicles matriculats en un altre Estat contractant o no contractant.

Article 5. Equips de conducció

1. L'edat mínima dels conductors afectats als transports de mercaderies s'estableix:

a) per als vehicles, incloent-hi, si escau, els remolcs o els semiremolcs, el pes màxim autoritzat dels quals és inferior o igual a 7,5 tones, en 18 anys complerts;

b) per als altres vehicles, en:

21 anys complerts, o

18 anys complerts, sempre que l'interessat sigui portador d'un certificat d'aptitud professional que certifiqui el compliment d'una formació de conductor de transports de mercaderies per carretera reconegut per una de les Parts contractants. Les Parts contractants es mantindran informades del nivell mínim de formació nacional que s'exigeix en els seus països com també d'altres condicions pertinents aplicables als conductors de transports de mercaderies, de conformitat amb les disposicions del present Acord.

2. Els conductors afectats als transports de viatgers han de tenir, almenys, 21 anys.

Els conductors afectats als transports de viatgers sobre trajectes que excedeixin un radi de 50 quilòmetres al voltant del seu punt habitual de centralització, també han de respondre a una de les condicions següents:

a) haver exercit, almenys durant un any, l'activitat de conductor afectat als transports de mercaderies del vehicles el pes màxim autoritzat dels quals, és superior a 3,5 tones;

b) haver exercit, almenys durant un any, l'activitat de conductor afectat als transports de viatgers en trajectes que no excedeixin d'un radi de 50 quilòmetres al voltant del punt habitual de centralització del vehicle, o a d'altres tipus de transports de viatgers no sotmesos al present Acord sempre que l'Autoritat competent consideri que, d'aquesta manera, han adquirit l'experiència necessària.

c) ser portadors d'un certificat d'aptitud professional que constati l'acabament d'una formació de conductor de transports de viatgers per carretera reconegut per una de les Parts contractants.

Article 6. Temps de conducció

1. La durada total de conducció compresa entre dos reposos diaris o entre un repòs diari i un repòs setmanal, anomenada d'ara endavant "període diari de conducció", no ha de ser superior a 9 hores. Pot allargar-se fins a 10 hores dos cops per setmana.

Després d'un màxim de sis períodes diaris de conducció, el conductor ha de prendre un repòs setmanal com queda definit en el paràgraf 3 de l'article 8.

El període de repòs setmanal pot ser traslladat al final del sisè dia, si la durada total de conducció durant els sis dies no excedeix el màxim corresponent a sis períodes diaris de conducció.

En el cas de transports internacionals de viatgers, altres que els serveis regulars, els mots "sis" i "sisè" que figuren en els apartats segon i tercer se substitueixen, respectivament, per "dotze" i "dotzè".

2. La durada total de conducció no ha d'excedir de noranta hores per període de dues setmanes consecutives.

Article 7. Interrupcions

1. Després de quatre hores i mitja de conducció, el conductor ha de respectar una interrupció de quaranta-cinc minuts com a mínim, llevat que comenci un període de repòs.

2. Aquesta interrupció es pot substituir per interrupcions de quinze minuts com a mínim cada una, intercalades en el període de conducció o immediatament després d'aquest període, de tal manera que es respectin les disposicions del paràgraf 1.

3. Durant aquestes interrupcions, el conductor no pot realitzar altres feines. A efectes del present article, el temps d'espera i el temps no dedicat a la conducció passat en un vehicle en marxa, un ferry-boat o un tren, no es consideren com a altres feines.

4. Les interrupcions fetes a títol del present article no es poden considerar com a repòs diari.

Article 8. Temps de repòs

1. En cada període de vint-i-quatre hores, el conductor gaudeix d'un temps de repòs diari d'onze hores consecutives com a mínim, que podrien reduir-se a un mínim de nou hores consecutives com a màxim tres cops per setmana, sempre que un temps de repòs corresponent s'atorgui com a compensació abans que finalitzi la setmana següent.

Els dies en què el repòs no es redueix de conformitat amb el primer apartat, es pot prendre en dos o tres períodes separats durant el període de vint-i-quatre hores, un d'aquests períodes havent de ser, almenys, de vuit hores consecutives. En aquest supòsit, la durada mínima del repòs s'allarga fins a dotze hores.

2. Durant cada període de trenta hores en el qual hi ha, com a mínim, dos conductors a bord d'un vehicle, aquests han de gaudir d'un repòs diari de vuit hores consecutives com a mínim.

3. Durant cada setmana, un dels períodes que contemplen els paràgrafs 1 i 2 s'allarga, a títol de repòs setmanal, fins a un total de quaranta-cinc hores consecutives. Aquest període de repòs es pot reduir a un mínim de trenta-sis hores consecutives si es pren en el punt habitual de centralització del vehicle o en el punt de centralització del conductor, o a un mínim de vint-i-quatre hores consecutives si es pren en un lloc diferent a aquests. Cada escurçament es compensa mitjançant un temps de repòs equivalent agafat en bloc abans que finalitzi la tercera setmana que segueix la setmana en qüestió.

4. Un període de repòs setmanal que comenci en una setmana i es perllongui en la següent pot ser incorporat a una o a l'altra d'aquestes setmanes.

5. En el supòsit dels transports de viatgers per als quals s'aplica el paràgraf 1, apartat quart, de l'article 6, un període de repòs setmanal pot ser traslladat a la setmana posterior a aquella per a la qual es deu el repòs i incorporada al repòs setmanal d'aquesta segona setmana.

6. Qualsevol temps de repòs agafat en compensació per la reducció dels períodes diaris de repòs i/o setmanal ha d'anar unit a un altre repòs de 8 hores com a mínim, i ha de ser atorgat, a petició de l'interessat, en el lloc d'estacionament del vehicle o en el punt de centralització del conductor.

7. El repòs diari pot prendre's en un vehicle sempre que estigui equipat amb una llitera i que estigui parat.

8. Per derogació a les disposicions del paràgraf 1 anterior, en el supòsit que, en el terreny dels transports de mercaderies o de viatgers, un conductor acompanyi un vehicle transportat per ferry-boat o en tren, el repòs diari pot interrompre's un sol cop, sempre que es respectin les condicions següents:

- la part del repòs diari que s'ha pres a terra ha de poder-se situar abans o després de la part del repòs diari que s'ha agafat a bord del ferry-boat o del tren,

- el període entre les dues parts del repòs diari ha de ser tan curt com sigui possible i no pot, mai, excedir d'una hora abans de l'embarcament o després de l'embarcament. Les formalitats duaneres s'inclouen en les operacions d'embarcament o de desembarcament,

- durant les dues parts del repòs diari, el conductor ha de poder disposar d'un llit o d'una llitera.

El repòs diari que s'interromp d'aquesta manera s'augmenta de 2 hores.

Article 9. Derogacions

A condició de no comprometre la seguretat viària i per tal de permetre-li assolir un punt d'aturada adient, el conductor pot derogar al present Acord en la mesura necessària per assegurar la seguretat de les persones, del vehicle o de la seva càrrega. El conductor ha de precisar el tipus i el motiu de la derogació en el full d'enregistrament de l'aparell de control o en el seu registre de servei.

Article 10. Aparell de control

1. Les Parts contractants hauran de prescriure la instal·lació i la utilització, en els vehicles matriculats en el seu territori, d'un aparell de control d'acord amb les prescripcions següents:

a) l'aparell de control, en el sentit del present Acord, ha de respondre, pel que fa a les seves condicions de construcció, d’instal·lació i de control, a les prescripcions del present Acord, àdhuc del seu annex;

Un aparell de control que és conforme al reglament (CEE) núm. 3821/85 del Consell de data 20 de desembre de 1985 pel que fa a les seves condicions de construcció, d'instal·lació, d'utilització i de control es considera com sent conforme a les prescripcions del present article.

b) Si és impossible utilitzar normalment i de manera adient un aparell de control instal·lat en un vehicle, cada membre de l'equip de conducció ha d'inscriure a mà, utilitzant els símbols gràfics adients, les indicacions relatives als seus períodes d'activitats professionals i de repòs, en el seu full d'enregistrament;

c) Si pel fet del seu allunyament del vehicle, els membres de l'equip de conducció no han pogut utilitzar l'aparell, han d'afegir a mà, utilitzant els símbols gràfics adients, en el full d'enregistrament, els diversos temps que corresponguin a les seves activitats professionals durant el període en que es trobaven allunyats del vehicle;

d) Els membres de l'equip de conducció han de dur sempre amb ells i poder presentar al control els fulls d'enregistrament de la setmana en curs i de l'últim dia de la setmana anterior a aquell que han conduït;

e) Els membres de l'equip de conducció han de tenir cura que l'aparell de control estigui posat en funcionament i sigui manipulat de manera correcta i que, en cas de defectuositat, sigui reparat tan aviat com sigui possible.

2. L'empresari lliura als conductors un nombre de fulls d'enregistrament prou suficient, tenint en compte el caràcter individual d'aquests fulls, la durada del servei i l'obligació de substituir, eventualment, els fulls fets malbé o agafats per un agent encarregat del control. L'empresari lliura als conductors solament fulls d'un model homologat que poden utilitzar-se amb l'aparell instal·lat a bord del vehicle.

3. Les empreses han de conservar els fulls d'enregistrament omplerts d'acord amb les disposicions dels apartats b), c) i d) del paràgraf 1 del present article durant un període de 12 mesos com a mínim, després de la data de l'última inscripció, i els han de presentar sempre que els ho demani un agent encarregat del control.

Article 11. Controls realitzats per l'empresa

1. L'empresa ha d'organitzar el servei de transport per carretera de manera que els membres de l'equip de conducció estiguin en situació de respectar les disposicions del present Acord.

2. L'empresa ha de controlar regularment els períodes de conducció i les altres feines, com també les hores de repòs, utilitzant la totalitat dels documents de què disposa, com per exemple els carnets individuals de control. Si constata infraccions al present Acord, ha de posar-hi fi immediatament i prendre les mesures per tal d'evitar que es tornin a reproduir, modificant, per exemple, els horaris i els itineraris.

3. Es prohibeix remunerar, fins i tot mitjançant primes o majoració de salari, els conductors assalariats en funció de les distàncies recorregudes i/o del volum de mercaderies transportades, llevat que aquestes remuneracions no siguin susceptibles de comprometre la seguretat viària.

Article 12. Mesures per tal d'assegurar l'aplicació de l'Acord

1. Cada Part contractant prendrà totes aquelles mesures adients per tal que s'asseguri el respecte de les disposicions del present Acord, en especial mitjançant controls d'un nivell adient, realitzats a les carreteres i en els locals de les empreses. Les administracions competents de les Parts contractants es mantindran informades de les mesures generals que es prendran a aquest efecte.

2. Les Parts contractants s'atorguen, mútuament, assistència per a l'aplicació del present Acord i per al seu control.

3. Dins el marc d'aquesta mútua assistència, les autoritats competents de les Parts contractants es comunicaran, regularment, totes les informacions disponibles relatives a:

- les infraccions al present Acord que hagin comès els no residents i qualsevol sanció aplicada per infraccions d'aquest tipus,

- les sancions aplicades per una Part contractant als seus residents per infraccions d'aquest tipus, que s'hagin comès en altres Parts contractants.

En el supòsit d'infraccions greus aquesta informació inclourà les sancions aplicades.

4. Si, en un control per carretera del conductor d'un vehicle matriculat en una altra Part contractant, les constatacions fetes donen lloc a creure que s'han comès unes infraccions que no es poden descobrir durant aquest control per l'absència dels elements necessaris, les autoritats competents de les Parts contractants interessades s'atorguen mútua assistència en vista d'aclarir la situació. En el supòsit en què, per fer-ho, la Part contractant competent procedeixi a un control en els locals de l'empresa, s'informarà dels resultats d'aquest control a l'altra Part contractant interessada.

Article 13. Disposicions transitòries

Les disposicions del nou article 10 (Aparell de control) esdevindran obligatòries per a aquells països que són Parts contractants en aquest acord, només a partir del 24 d'abril de 1995. Fins aleshores, les disposicions de l'antic article 12 (Carnet individual de control) i de l'antic article 12 bis (Dispositiu de control) continuaran sent vàlides.

Article 14. Disposicions finals

1. El present Acord romandrà obert a la signatura fins el 31 de març de 1971(1) i, després d'aquesta data, a l'adhesió dels Estats membres de la Comissió econòmica per a Europa i dels Estats admesos a la Comissió a títol consultiu d'acord amb el paràgraf 8 del mandat d'aquesta Comissió.

2. El present Acord es ratificarà.

3. Els instruments de ratificació o d'adhesió es dipositaran prop de la Secretaria general de l'Organització de les Nacions Unides.

4. El present Acord entrarà en vigor cent vuitanta dies després del dipòsit del vuitè document de ratificació o d'adhesió.

5. Per a cada Estat que ratifiqui el present Acord o que s'hi adhereixi després del dipòsit del vuitè document de ratificació o d'adhesió que contempla el paràgraf 4 del present article, el present Acord entrarà en vigor 180 dies després del dipòsit, per part d'aquest Estat, del seu document de ratificació o d'adhesió.

Article 15

1. Qualsevol Part contractant podrà denunciar el present Acord mitjançant notificació tramesa al Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides.

2. La denúncia prendrà efecte sis mesos després de la data en què el Secretari general haurà rebut la notificació.

Article 16

El present Acord deixarà de produir els seus efectes si, després de la seva entrada en vigor, el nombre de les Parts contractants és inferior a tres durant un període qualsevol de dotze mesos consecutius.

Article 17

1. Qualsevol Estat podrà, en signar el present Acord o en dipositar el seu document de ratificació o d'adhesió o en qualsevol moment posterior, declarar, mitjançant notificació tramesa al Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides, que la validesa del present Acord s'estendrà a la totalitat o a una part dels territoris que representa en l'àmbit internacional. El present Acord s'aplicarà al territori o als territoris esmentats en la notificació a comptar del cent vuitantè dia després que el Secretari general hagi rebut dita notificació o, si en aquesta data el present Acord encara no ha entrat en vigor, a partir de la seva entrada en vigor.

2. Qualsevol Estat que haurà fet, de conformitat amb el paràgraf anterior, una declaració que tingui per efecte fer que aquest Acord sigui aplicable en un territori que representa a nivell internacional podrà, d'acord amb l'article 15 del present Acord, denunciar el present Acord pel que fa a l’esmentat territori.

Article 18

1. Qualsevol desacord entre dues o diverses Parts contractants pel que fa a la interpretació o a l'aplicació del present Acord serà, en la mesura que sigui possible, dirimida per via de negociació entre les Parts en litigi.

2. Qualsevol desacord que no haurà estat dirimit per la via de les negociacions se sotmetrà a l'arbitratge si qualsevulla de les Parts contractants ho demana i , consegüentment, es remetrà a un o diversos àrbitres escollits de comú acord per les Parts en litigi. Si, durant els tres mesos a comptar de la demanda d'arbitratge, les Parts en litigi no arribessin a una entesa sobre l'àrbitre o els àrbitres, qualsevol d'aquestes Parts podrà demanar al Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides que designi un àrbitre únic davant del qual es durà el desacord per a decisió.

3. El laude de l'àrbitre o dels àrbitres designats de conformitat amb el paràgraf anterior serà obligatori per a les Parts contractants en litigi.

Article 19

1. Qualsevol Estat podrà, en el moment en què signarà o ratificarà el present Acord o que s'hi adherirà, declarar que no es considera vinculat pels paràgrafs 2 i 3 de l'article 18 del present Acord. Les altres Parts contractants no estaran vinculades per aquests paràgrafs envers qualsevol Part contractant que hagi formulat aquesta reserva.

2. Si, en el moment de dipositar el seu document de ratificació o d'adhesió, un Estat formula una reserva altra que aquella que preveu el paràgraf 1 del present article, el Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides comunicarà aquesta reserva als Estats que ja hagin dipositat el seu document de ratificació o d'adhesió i que no hagin denunciat, posteriorment, el present Acord. La reserva es considerarà acceptada si, en el termini de sis mesos a comptar de la data d'aquesta comunicació, cap d'aquests Estats no s'ha oposat a la seva admissió. En el supòsit contrari, no s'admetrà la reserva i, si l'Estat que l'ha formulada no la retira, el dipòsit del document de ratificació o d'adhesió d'aquest Estat serà nul. Per a l'aplicació del present paràgraf no es tindrà en compte l'oposició d'aquells Estats l'adhesió o la ratificació dels quals seria nul·la, en virtut del present paràgraf, a conseqüència de les reserves que haurien formulat.

3. Qualsevol Part contractant la reserva del qual s'haurà adoptat en el Protocol de signatura del present Acord o que hagués formulat una reserva, d'acord amb el paràgraf 1 del present article, o fet una reserva acceptada de conformitat amb el paràgraf 2 del present article podrà, en qualsevol moment, aixecar aquesta reserva mitjançant una notificació tramesa al Secretari general.

Article 20

1. Un cop el present Acord haurà estat en vigor durant tres anys, qualsevol Part contractant podrà, mitjançant notificació tramesa al Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides, demanar la convocatòria d'una conferència per tal de revisar l'Acord. El Secretari general notificarà aquesta demanda a totes les Parts contractants i convocarà una conferència de revisió sempre que, en un termini de quatre mesos a comptar de la notificació tramesa per ell, la tercera part, com a mínim, de les Parts contractants li comuniquin el seu assentiment a aquesta demanda.

2. Si es convoca una conferència, de conformitat amb el paràgraf anterior, el Secretari general ho notificarà a totes les Parts contractants tot invitant-les a presentar, en un termini de tres mesos, les propostes que voldrien que la conferència examinés. El Secretari general comunicarà a totes les Parts contractants l'ordre del dia provisional de la conferència, com també el text d'aquestes propostes, tres mesos, com a mínim, abans de la data d'obertura de la conferència.

3. El Secretari general invitarà a tota conferència convocada d'acord amb el present article, tots els Estats que contempla el paràgraf 1 de l'article 14 del present Acord.

Article 21

1. Qualsevol Part contractant podrà presentar una o diverses esmenes al present Acord. El text de qualsevol projecte d'esmena es comunicarà al Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides que el comunicarà a totes les Parts contractants i el donarà a conèixer als altres Estats que contempla el paràgraf 1 de l'article 14 del present Acord.

2. En el termini de sis mesos a comptar de la data de la comunicació pel Secretari general del projecte d'esmena, qualsevol Part contractant pot fer saber al Secretari general:

a) Ja sigui que té una objecció a l'esmena proposada;

b) Ja sigui que, encara que tingui la intenció d'acceptar el projecte, les condicions necessàries per a aquesta acceptació encara no es compleixen en el seu Estat.

3. Mentre una Part contractant que ha enviat la comunicació que preveu el paràgraf 2b) del present article no hagi notificat al Secretari general la seva acceptació, podrà, en un termini de nou mesos a comptar de la data d'expiració del termini de sis mesos previst per a la comunicació, presentar una objecció a l'esmena proposada.

4. Si es formula una objecció al projecte d'esmena en les condicions que preveuen els paràgrafs 2 i 3 del present article, es considerarà l'esmena com no acceptada i serà nul·la.

5. Si no s'ha formulat cap objecció al projecte d'esmena en les condicions que preveuen els paràgrafs 2 i 3 del present article, es considerarà l'esmena com acceptada en la data següent:

a) Quan cap Part contractant no ha tramès una comunicació, en aplicació del paràgraf 2b) del present article, en vèncer el termini de sis mesos que estipula aquest paràgraf 2 del present article.

b) Quan una Part contractant, almenys, ha tramés una comunicació en aplicació del paràgraf 2b) del present article, a la més pròxima de les dues dates següents:

- data en què totes les Parts contractants que hagin enviat una comunicació d'aquest tipus hagin notificat al Secretari general la seva acceptació del projecte, tanmateix, aquesta data s'allargarà fins al venciment del termini de sis mesos que contempla el paràgraf 2 del present article sempre que totes les acceptacions es notifiquin amb anterioritat a aquest venciment;

- venciment del termini de nou mesos que contempla el paràgraf 3 del present article.

6. Tota esmena que es consideri acceptada entrarà en vigor tres mesos després de la data en què s'haurà considerat com acceptada.

7. El Secretari general trametrà, tan aviat com sigui possible, a totes les Parts contractants una notificació per tal d'informar-les si s'ha formulat una objecció contra el projecte d'esmena, de conformitat amb el paràgraf 2a) del present article i si una o diverses Parts contractants li han enviat una comunicació d'acord amb el paràgraf 2b) del present article. En el supòsit en què una o diverses Parts contractants han enviat una comunicació d'aquest tipus, notificarà, ulteriorment, a totes les Parts contractants si la o les Parts contractants que l’han enviat  presenten una objecció contra el projecte d'esmena o si l'accepten.

8. Independentment del procediment d'esmena que preveuen els paràgrafs 1 a 6 del present article, l'annex al present Acord es podrà modificar mitjançant acord entre les administracions competents de totes les Parts contractants; si l'administració competent d'una Part contractant ha declarat que el seu dret nacional l'obliga a subordinar el seu acord a l'obtenció d'una autorització especial a aquest efecte o a l'aprovació d'un òrgan legislatiu, el consentiment de l'administració competent de la Part contractant en qüestió a la modificació de l'annex solament es considerarà com donat tan bon punt aquesta administració competent hagi declarat al Secretari general que s'han obtingut les autoritzacions o les aprovacions exigides. L'acord entre les administracions competents fixarà la data d'entrada en vigor de l'annex modificat i podrà preveure que, durant un període transitori, l'annex anterior romandrà en vigor, en la seva totalitat o parcialment, simultàniament amb l'annex modificat.

Article 22

1. Els apèndixs 1 i 2 de l'annex del present Acord podran ser objecte d'esmenes segons el procediment que defineix el present article.

2. A petició d'una Part contractant, tota esmena dels apèndixs 1 i 2 de l'annex del present Acord proposat per aquesta Part serà examinada pel Grup de treball principal dels transports per carretera de la Comissió econòmica per a Europa.

3. Cas d'adoptar-se per majoria dels membres presents i votants, i si aquesta majoria comprèn la majoria de les Parts contractants presents i votants, el Secretari general comunicarà l'esmena, per a acceptació, a les administracions competents de totes les Parts contractants.

4. S'acceptarà l'esmena si, en el termini de sis mesos després de la data d'aquesta comunicació, menys d'un terç de les administracions competents de les Parts contractants notifica al Secretari general la seva objecció a l'esmena.

5. Tota esmena acceptada serà comunicada pel Secretari general a totes les Parts contractants i entrarà en vigor tres mesos després de la data d'aquesta notificació.

Article 23

Endemés de les notificacions que preveuen els articles 20 i 21 del present Acord, el Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides notificarà als Estats que contempla el paràgraf 1 de l'article 14 del present Acord:

a) Les ratificacions i adhesions en virtut de l'article 14 del present Acord;

b) Les dates en què el present Acord entrarà en vigor, d'acord amb l'article 14 del present Acord;

c) les denúncies en virtut de l'article 15 del present Acord;

d) L'abrogació del present Acord, de conformitat amb l'article 16 del present Acord;

e) Les notificacions rebudes de conformitat amb l'article 17 del present Acord;

f) Les declaracions i notificacions rebudes de conformitat amb l'article 19 del present Acord;

g) L'entrada en vigor de qualsevol esmena de conformitat amb l'article 21 del present Acord.

Article 24

El Protocol de signatura del present Acord tindrà les mateixes força, valor i durada que el propi present Acord del qual se'l considerarà com a part integrant.

Article 25

Després del 31 de març de 1971 (1) , l'original del present Acord es dipositarà a mans del Secretari general de l'Organització de les Nacions Unides, que en trametrà còpies certificades conformes a cada un dels Estats que contempla el paràgraf 1 de l'article 14 del present Acord.

En testimoniatge del qual, els qui sotasignen, degudament autoritzats, han signat el present Acord.

Fet a Ginebra, l'1 de juliol de 1970, en un sol exemplar, en llengües anglesa i francesa, ambdós textos donen fe igualment.

Annex

Aparell de control

Disposicions generals

I. Homologació

Article 1

Tota sol·licitud d'homologació per a un model d'aparell de control o de full d'enregistrament, acompanyada dels documents descriptius adients, es presenta, pel fabricant o el seu apoderat, davant d'una Part contractant. Per a un mateix model d'aparell de control o de full d'enregistrament, aquesta sol·licitud només es pot presentar davant d'una sola Part contractant.

Article 2

Cada Part contractant atorga l'homologació a tot model d'aparell de control o a tot model de full d'enregistrament sempre que aquests siguin conformes a les prescripcions de l'apèndix 1 i si la Part contractant està en condicions de vigilar la conformitat de la producció al model homologat.

Les modificacions o adjuncions a un model homologat han de ser objecte d'una homologació del model complementari per part de la Part contractant que hagi atorgat l’homologació inicial.

Article 3

Les Parts contractants atribueixen al sol·licitant una marca d’homologació conforme al model establert en l'apèndix 2 per a cada model d'aparell de control o de full d'enregistrament que homologuen en virtut de l'article 2.

Article 4

Les autoritats competents de la Part contractant davant la qual s'ha presentat la sol·licitud d’homologació envia a les de les altres Parts contractants, en un termini d'un mes, una còpia de la fitxa d’homologació, a la qual s'adjunta una còpia dels documents descriptius necessaris, o els comuniquen el refús de l’homologació per a cada model d'aparell de control o de full d'enregistrament que homologuen o que refusen d'homologar; en cas de refús, comuniquen el motiu de la decisió.

Article 5

1. Si la Part contractant que ha realitzat l’homologació que contempla l'article 2, constata que alguns aparells de control o alguns fulls d'enregistrament que duen la marca d’homologació que ha atribuït no són conformes al model que ha homologat, prendrà les mesures necessàries per tal que la conformitat de la producció al model s'asseguri. Aquestes poden anar, si escau, fins a la retirada de l’homologació.

2. La Part contractant que ha atorgat una homologació ha de revocar-la si l'aparell de control o el full d'enregistrament que hagi estat l'objecte d’homologació es consideren com no conformes al present annex, els seus apèndixs inclosos, o si presenten, en usar-los, un defecte d'ordre general que els fa impropis a la seva destinació.

3. Si la Part contractant que ha atorgat una homologació és informada per una altra Part contractant de l'existència d'un dels casos que contemplen els paràgrafs 1 i 2, després de consultar aquest últim, també pren les mesures que preveuen aquells paràgrafs, amb reserva del paràgraf 5.

4. La part contractant que ha constatat l'existència d'un dels casos que preveu el paràgraf 2 pot suspendre, fins a nou avís, la posada en el mercat i la posada en servei dels aparells de control o dels fulls. És el mateix en els casos que preveu el paràgraf 1 pel que fa als aparells de control o als fulls dispensats de la verificació primitiva, si el fabricant, després d'haver-lo avisat, no els posa en conformitat amb al model aprovat o amb les exigències del present annex.

En qualsevol cas, les autoritats competents de les Parts contractants s'informen, mútuament, i en el termini d'un mes, de la retirada d'una homologació atorgada i d'altres mesures preses de conformitat amb els paràgrafs 1, 2 i 3, com també dels motius que justifiquen aquestes mesures.

5. Si la Part contractant que ha procedit a una homologació posa en discussió l'existència dels casos que preveuen els paràgrafs 1 i 2 de la qual se l'ha informat, les Parts contractants interessades s'esforcen per solucionar el desacord.

Article 6

1. El sol·licitant d’homologació per a un model de full d'enregistrament ha de precisar en la seva sol·licitud el o els models d'aparell de control en què s'utilitzarà aquest full i ha de subministrar, per tal de procedir a les proves del full, un aparell adequat del o dels tipus adients.

2. Les autoritats competents de cada Part contractant indiquen en la fitxa d’homologació del model del full d'enregistrament el o els models d'aparell de control en els quals es pot utilitzar el model de full.

Article 7

Les Parts contractants no poden refusar la matriculació o prohibir la posada en circulació o la utilització dels vehicles equipats amb l'aparell de control per motius inherents a un equipament d'aquest tipus si l'aparell du la marca d’homologació que contempla l'article 3 i la placa d'instal·lació que contempla l'article 9.

Article 8

Tota decisió que condueixi al refús o retirada d’homologació d'un model d'aparell de control o de full d'enregistrament, i que es prengui en virtut del present annex, s'ha de motivar de manera precisa. Es notifica a l'interessat amb indicació de les vies de recurs que obre la legislació en vigor en les Parts contractants i dels terminis durant els quals aquests recursos es poden presentar.

II. Instal·lació i control

Article 9

1. Únicament estan autoritzats a realitzar les operacions d'instal·lació i de reparació de l'aparell de control els instal·ladors o tallers reconeguts a aquest fi per les autoritats competents de les Parts contractants, després d'haver escoltat, si ho desitgen, l'opinió dels fabricants autoritzats.

2. L'instal·lador o taller reconegut col·loca una marca particular en els precintes que efectua. Les autoritats competents de cada Part contractant tenen un registre de les marques que s'utilitzen.

3. Les autoritats competents de les Parts contractants s'informen mútuament de la llista dels instal·ladors o dels tallers reconeguts i es comuniquen còpia de les marques utilitzades.

4. La placa d'instal·lació col·locada en les condicions que preveu l'apèndix 1, atesta la conformitat de la instal·lació de l'aparell de control amb les prescripcions del present annex.

III. Disposicions d’utilització

Article 10

L'empresari i els conductors vetllen per al bon funcionament i el bon ús de l'aparell.

Article 11

1. Els conductors no han d’utilitzar fulls d'enregistrament tacats o espatllats. A aquest efecte, els fulls es protegiran de manera adient.

En cas de malmetement d'un full que contingui un enregistrament, els conductors han d'adjuntar el full malmès al full de reserva utilitzat per substituir-lo.

2. Els conductors utilitzen els fulls d'enregistrament cada dia en què condueixen, a partir del moment en què es fan càrrec del vehicle. El full d'enregistrament no es retira abans que no hagi finalitzat el període de treball diari, llevat que la seva retirada sigui altrament autoritzada. No es pot utilitzar cap full d'enregistrament durant un període més llarg que aquell per al qual està destinat.

Quan a causa del seu allunyament del vehicle, els conductors no poden utilitzar l'aparell muntat en el vehicle, els grups de temps s'inscriuen, de manera llegible i sense tacar els fulls, a mà, automàticament o per altres mitjans.

Indiquen en els fulls d'enregistrament aquelles modificacions necessàries quan més d'un conductor es troba a bord del vehicle, de manera que les informacions que contempla l'apèndix 1, rúbrica II, punts 1 a 3 s'enregistrin en el full del conductor que, efectivament, té el volant.

3. L'aparell s'ha de concebre de manera que permeti als agents encarregats del control, de poder llegir, després de l'obertura eventual de l'aparell, sense deformar de manera permanent, malmetre o tacar el full, els enregistraments relatius a les nou hores anteriors a l'hora del control.

A més a més, l'aparell s'ha de concebre de manera que permeti de verificar, sense obertura de la caixa, que els enregistraments es realitzen.

4. El conductor ha d'estar en condicions de presentar, a tota petició dels agents de control, els fulls d'enregistrament de la setmana en curs i, en qualsevol cas, el full de l'últim dia de la setmana anterior durant la qual ha conduït.

Annex - Apèndix 1

Condicions de construcció, d’assaig, d’ins-tal·lació i de control

I. Definicions

Segons el present apèndix, s'entén:

a) per "aparell de control", un aparell destinat a ser instal·lat a bord de vehicles de transport per carretera per indicar i enregistrar de manera automàtica o semiautomàtica, dades sobre la marxa d'aquests vehicles i sobre certs temps de treball dels seus conductors;

b) per "full d'enregistrament", un full concebut per rebre i fixar enregistraments, a col·locar dins l'aparell de control i en el qual els dispositius escriptors de l'aparell inscriuen de manera contínua els diagrames de les dades a enregistrar;

c) per "constant de l'aparell de control", la característica numèrica que dóna el valor del senyal d'entrada necessari per obtenir la indicació i l'enregistrament d'una distància recorreguda d'1 Km; aquesta constant s'ha d'expressar ja sigui en voltes per quilòmetre (k=...tr/Km), ja sigui en impulsions per quilòmetre (k=...imp/Km);

d) per "coeficient característic del vehicle", la característica numèrica que dóna el valor del senyal de sortida que emet la peça prevista en el vehicle per a la seva connexió a l'aparell de control (presa de sortida de la caixa de canvis en certs casos, roda del vehicle en altres casos), quan el vehicle recorre la distància d'1 Km, mesurada en les condicions normals d'assaig (vegeu capítol VI, paràgraf 4 del present apèndix). El coeficient característic s'expressa ja sigui en voltes per quilòmetre (k=...tr/Km), ja sigui en impulsions per quilòmetre (k=...imp/Km);

e) per "circumferència efectiva dels pneumàtics de les rodes", la mitjana de les distàncies que recorren cada una de les rodes que arrosseguen el vehicle (rodes motrius) durant una rotació completa. La mesura d'aquestes distàncies en les condicions normals d'assaig (vegeu capítol VI, paràgraf 4 del present apèndix) s'expressa sota la forma "l=....mm".

II. Característiques generals i funcions de l’aparell de control

L'aparell ha de subministrar l'enregistrament dels elements següents:

1) distància recorreguda pel vehicle;

2) velocitat del vehicle;

3) temps de conducció;

4) altres temps de treball i temps de disponibilitat;

5) interrupcions de treball i temps de reposos diaris;

6) obertura de la caixa que conté el full d'enregistrament;

7) per als aparells electrònics que funcionen sobre la base de senyals transmesos elèctricament pel captador de distància i de velocitat, qualsevol interrupció d'alimentació superior a 100 mil·lisegons de l'aparell (llevat de la il·luminació), de l'alimentació del captador de distància i de velocitat i qualsevol interrupció del senyal del captador de distància i de velocitat.

Per als vehicles utilitzats per dos conductors, l'aparell ha de permetre l'enregistrament dels temps que es precisen en els punts 3, 4 i 5 simultàniament i de manera diferenciada en dos fulls diferents.

III. Condicions de construcció de l’aparell de control

A. Generalitats

1. Per a l'aparell de control, es prescriuen els dispositius següents:

a) dispositius indicadors:

- de la distància recorreguda (comptador totalitzador),

- de la velocitat (taquímetre),

- de temps (rellotge);

b) dispositius d'enregistrament que comprenen:

- un enregistrador de la distància recorreguda,

- un enregistrador de la velocitat,

- un o més enregistradors de temps que responguin a les condicions que es fixen en la rúbrica III, secció C, paràgraf 4;

c) un dispositiu marcador que indiqui, separadament, en el full d'enregistrament:

- qualsevol obertura de la caixa que conté aquest full,

- per als aparells electrònics tal com es defineixen al punt 7 del capítol II, qualsevol interrupció d'alimentació superior a 100 mil·lisegons de l'aparell (llevat de la il·luminació), a tot tardar en el moment de la realimentació,

- per als aparells electrònics tal com es defineixen al punt 7 del capítol II, qualsevol interrupció d'alimentació superior a 100 mil·lisegons del captador de distància i de velocitat i qualsevol interrupció del senyal de distància i de velocitat.

2. La presència eventual a l'interior de l'aparell de dispositius altres que aquells que s'enumeren més amunt, no ha de comprometre el bon funcionament dels dispositius obligatoris ni destorbar la seva lectura.

L'aparell s'ha de presentar a l'homologació equipat d'aquests dispositius complementaris eventuals.

3. Materials

a) Tots els elements constitutius de l'aparell de control s'han de realitzar amb materials que disposin d'una estabilitat i d'una resistència mecànica suficients i amb característiques elèctriques i magnètiques invariables.

b) Qualsevol canvi d'un element de l'aparell o de la naturalesa dels materials utilitzats per a la seva fabricació ha de ser aprovat, abans de la seva utilització, per l'autoritat que hagi homologat l'aparell.

4. Mesurament de la distància recorreguda

Les distàncies recorregudes es poden totalitzar i enregistrar:

- ja sigui en marxa endavant i en marxa enrere,

- ja sigui únicament en marxa endavant.

L'enregistrament eventual de les maniobres de marxa enrere no ha d'influir en res sobre la claredat i la precisió dels altres enregistraments.

5. Mesurament de la velocitat

a) L'extensió de mesura de velocitat es fixa mitjançant el certificat d'homologació del model.

b) La freqüència pròpia i el dispositiu d'amortiment del mecanisme de mesura han de ser de manera que els dispositius indicador i enregistrador de velocitat puguin, en l'extensió de la mesura, seguir acceleracions fins a 2m/s2, en els límits de les toleràncies admeses.

6. Mesurament del temps (rellotge)

a) El comandament del dispositiu per tornar a posar a l'hora ha de situar-se a l'interior d'una caixa que contingui el full d'enregistrament, l'obertura del qual queda automàticament marcada en el full d'enregistrament.

b) Si el rellotge comanda el mecanisme d'avançament del full d'enregistrament, la durada de funcionament correcte del rellotge, després d'haver-li donat corda completament, haurà de ser superior de 10% com a mínim a la durada de l'enregistrament que correspongui a la càrrega màxima de l'aparell en full(s).

7. Il·luminació i protecció

a) Els dispositius indicadors de l'aparell han de tenir una il·luminació adequada i que no enlluerni.

b) Per a les condicions normals d’utilització, totes les parts internes de l'aparell han d'estar protegides contra la humitat i la pols. A més a més han d'estar protegides contra l'accessibilitat mitjançant embolcalls susceptibles de ser precintats.

B. Dispositius indicadors

1. Indicador de la distància recorreguda (comptador totalitzador)

a) El valor del grau més petit del dispositiu indicador de la distància recorreguda ha de ser de 0,1 Km. Les xifres que expressin els hectòmetres s'han de poder distingir clarament d'aquelles que expressin nombres sencers de quilòmetres.

b) Les xifres del comptador totalitzador han de ser clarament llegibles i ser d'una alçada aparent de 4 mm com a mínim.

c) El comptador totalitzador ha de poder indicar fins a 99.999,9 Km com a mínim.

2. Indicador de la velocitat (taquímetre)

a) A l'interior de l'extensió de mesura, l'escala de la velocitat ha de ser graduada de manera uniforme mitjançant 1, 2, 5 o 10 Km/h. El valor en velocitat del grau (interval inclòs entre dues marques successives) no ha excedir d'un 10% de la velocitat màxima que figuri en fi d'escala.

b) L'extensió d'indicació més enllà de l'extensió de mesura no ha de ser xifrada.

c) La llargada de l'interval de la graduació que correspongui a una diferència de velocitat de 10 Km/h no ha de ser inferior a 10 mm.

d) En un indicador d'agulla, la distància entre l'agulla i l'esfera no ha de ser superior a 3 mm.

3. Indicador de temps (rellotge)

L'indicador de temps ha de ser visible des de l'exterior de l'aparell i la lectura n'ha de ser segura, fàcil i sense ambigüitats.

C. Dispositius enregistradors

1. Generalitats

a) En qualsevol aparell, sigui quina sigui la forma del full d'enregistrament (cinta o disc), s'ha de preveure una marca que permeti una col·locació correcta del full d'enregistrament de manera a assegurar la correspondència entre l'hora indicada pel rellotge i el marcatge horari en el full.

b) El mecanisme de tracció del full d'enregistrament ha de garantir que aquest sigui arrossegat sense joc i que es pugui col·locar i treure lliurement.

c) El dispositiu d'avançament del full d'enregistrament, quan aquest té la forma d'un disc, es comandarà pel mecanisme del rellotge. En aquest cas, el moviment de rotació del full serà continu i uniforme, amb una velocitat mínima de 7 mm/h mesurada sobre la vora interior de la corona circular que delimiti la zona d'enregistrament de la velocitat.

En els aparells del tipus cinta, quan el mecanisme del rellotge comanda el dispositiu d'avançament dels fulls, la velocitat d'avançament rectilínia serà, com a mínim, de 10 mm/h.

d) Els enregistraments de la distància recorreguda, de la velocitat del vehicle i de l'obertura de la caixa que contingui el o els fulls d'enregistrament han de ser automàtics.

2. Enregistrament de la distància recorreguda

a) Tota distància recorreguda d'1 Km, s'ha de representar en el diagrama mitjançant una variació d'1 mm, com a mínim, de la coordenada corresponent.

b) Fins i tot a velocitats que se situïn al límit superior de l'extensió de mesura, el diagrama dels recorreguts s'ha de poder llegir, encara, clarament.

3. Enregistrament de la velocitat

a) L'estilet d'enregistrament de la velocitat ha d'executar, en principi, un moviment rectilini i perpendicular a la direcció de desplaçament del full d'enregistrament, sigui quina sigui la seva geometria.

Tanmateix, també es pot admetre un moviment curvilini de l'estilet sempre que es respectin les condicions següents:

- el traçat per l'estilet és perpendicular a la circumferència mitjana (en el cas de fulls amb forma de disc) o a l'eix de la zona reservada a l'enregistrament de la velocitat (en el cas de fulls amb forma de cintes),

- la relació entre el radi de curvatura del traçat descrit per l'estilet i l'amplada de la zona reservada a l'enregistrament de la velocitat no és inferior a 2,4: 1 sigui quina sigui la forma del full d'enregistrament,

- els diferents traços de l'escala de temps han de travessar la zona d'enregistrament segons una corba de mateix radi que el traçat que descriu l'estilet. La distància entre els traços ha de correspondre a una hora, com a màxim, de l'escala de temps.

b) Qualsevol variació de 10 Km/h de la velocitat s'ha de representar en el diagrama, mitjançant una variació d'1,5 mm, com a mínim, de la coordenada corresponent.

4. Enregistrament dels temps

a) L'aparell ha d'enregistrar el temps de conducció de manera completament automàtica. També ha d'enregistrar, després d'una eventual maniobra adient, els altres grups de temps, de la manera següent:

i) amb el signe                     �            : el temps de conducció;

ii) amb el signe                �             : tots els altres temps de treball;



iii) amb el signe                 � INCRUSTAR Word.Picture.6  ���          : el temps de disponibilitat, és a dir:

- el temps d'espera, o sigui, el període durant el qual els conductors no estan obligats a romandre en el seu lloc de treball, llevat per respondre a eventuals trucades per tal d'emprendre o continuar la conducció o realitzar altres treballs,

- el temps passat al costat d'un conductor durant la marxa del vehicle,

- el temps passat en una llitera durant la marxa del vehicle;

iv) amb el signe         � INCRUSTAR Word.Picture.6  ���           : les interrupcions de conducció i els períodes de repòs diari.

Cada Part contractant pot permetre per als fulls d'enregistrament utilitzats en els vehicles matriculats en el seu territori,  que els períodes de temps  que contemplen els punts ii) i iii) anteriors, s'enregistrin amb el

signe   � INCRUSTAR Word.Picture.6  ���.

b) Les característiques dels traçats, les seves posicions relatives i, eventualment, els signes que es preveuen en el paràgraf 4 a), han de permetre de reconèixer clarament la naturalesa dels diferents temps.

La naturalesa dels diferents grups de temps es representa, en el diagrama, mitjançant diferents gruixos de traç relacionats amb ells o mitjançant qualsevol altre sistema d'una eficàcia que sigui, almenys, igual pel que fa a l'aspecte llegidor i a la interpretació del diagrama.

c) En el cas de vehicles utilitzats per un equip de conducció constituït per diversos conductors, els enregistraments del paràgraf 4 a) s'han de realitzar en dos fulls diferents, atribuint-se cada un d'ells a un conductor. En aquest cas, l'avançament dels diferents fulls l'ha d'assegurar el mateix mecanisme o mecanismes sincronitzats.

D. Dispositius de tancament

1. La caixa que conté el o els fulls d'enregistrament com també el comandament del dispositiu per tornar a posar a l'hora han de dur un pany.

2. Qualsevol obertura de la caixa que contingui el o els fulls d'enregistrament i el comandament del dispositiu per posar de nou a l'hora, s'ha de marcar, automàticament, en el o els fulls.

E. Inscripcions

1. En l'esfera de l'aparell hi han de figurar les inscripcions següents:

- a proximitat de la xifra que indica el comptador totalitzador, la unitat de mesura de les distàncies sota la forma del seu símbol "Km",

- a proximitat de l'escala de velocitats, la indicació "Km/h",

- a la zona de mesura del taquímetre, sota la forma "Vmín ...Km/h, Vmàx...Km/h". Aquesta indicació no és necessària si figura en la placa de característiques de l'aparell.

Tanmateix, aquestes prescripcions no són aplicables als aparells de control homologats abans del 10 d'agost de 1970.

2. En la placa de característiques, esdevinguda solidària de l'aparell, hi han de figurar les indicacions següents, que han de ser visibles en l'aparell instal·lat:

- nom i adreça del fabricant de l'aparell,

- número de fabricació i any de construcció,

- marca d'homologació del model de l'aparell,

- la constant de l'aparell sota la forma " k= ...tr/Km" o " k= ... imp/Km",

- eventualment, l'extensió de mesura de la velocitat en la forma que es precisa en el paràgraf 1,

- si la sensibilitat de l'instrument en l'angle d'inclinació és susceptible de tenir una influència sobre les indicacions que dóna l'aparell més enllà de les toleràncies admeses, l'orientació angular admissible en la figura



�

en la qual representa l'angle mesurat a partir de la posició horitzontal de la cara anterior (orientada vers la part superior) de l'aparell per al qual l'instrument està ajustat, i representen, respectivament, les variacions límits admissibles cap a dalt i cap a baix respecte de l'angle (.

F. Errors màxims tolerats (dispositius indicadors i enregistradors)

1. Al banc de proves abans instal·lació:

a) distància recorreguda:

1% de més o de menys de la distància real, que haurà de ser igual, com a mínim, a 1 Km;

b) velocitat:

3 Km/h de més o de menys respecte de la velocitat real;

c) temps:

± 2 minuts per dia amb un màxim de 10 minuts per 7 dies en el cas en què la durada de marxa del rellotge després de donar-li corda no és inferior a aquest període.

2. A la instal·lació:

a) distància recorreguda:

2% de més o de menys de la distància real, que haurà de ser igual, com a mínim, a 1 Km;

b) velocitat:

4 Km/h de més o de menys respecte de la velocitat real;

c) temps:

± 2 minuts per dia, o

± 10 minuts per 7 dies.

3. En utilització

a) distància recorreguda:

4% de més o de menys de la distància real, que haurà de ser igual, com a mínim, a 1 Km;

b) velocitat:

6 Km/h de més o de menys respecte de la velocitat real;

c) temps:

± 2 minuts per dia, o

± 10 minuts per 7 dies.

4. Els errors màxims que es toleren i que es troben enumerats en el paràgrafs 1, 2 i 3 són vàlids per a temperatures que se situïn entre 0 i 40ºC. Les temperatures es comproven a proximitat immediata de l'aparell.

5. Els errors màxims tolerats que s'enumeren en els paràgrafs 2 i 3 s'entenen quan es mesuren en les condicions estipulades en el capítol VI.

IV. Fulls d’enregistrament

A. Generalitats

1. Els fulls d'enregistrament han de ser d'una qualitat que no impedeixi el funcionament normal de l'aparell i que els enregistraments que suporten siguin indelebles i clarament llegibles i identificables.

Els fulls d'enregistrament han de conservar les seves dimensions i els seus enregistraments en les condicions normals d'higrometria i de temperatura.

A més a més, ha de ser possible, per a cada membre de l'equip de conducció, d'inscriure en els fulls, sense deteriorar-los i sense impedir la lectura dels enregistraments, les indicacions següents:

a) els seus nom i cognom a l'inici d’utilització del full;

b) la data i el lloc a l'inici i a la fi d’utilització del full;

c) el número de la placa de matrícula del vehicle al qual se l'ha afectat abans del primer viatge enregistrat en el full i després, en el supòsit de canvi de vehicle, durant la utilització del full;

d) la lectura del comptador quilomètric:

- abans del primer viatge enregistrat en el full,

- a la fi de l'últim viatge enregistrat en el full,

- en cas de canvi de vehicle durant el dia de servei (comptador del vehicle al qual se l'ha afectat i comptador del vehicle al qual se l'afectarà);

e) si escau, l'hora del canvi de vehicle.

En condicions normals de conservació, els enregistraments han de romandre llegibles amb precisió, com a mínim durant un any.

2. La capacitat mínima d'enregistrament dels fulls, sigui quina sigui la seva forma, ha de ser de 24 hores.

Si diversos discs es troben connectats entre ells, per tal d'augmentar-ne la capacitat d'enregistrament continu realitzable sense intervenció del personal, les connexions entre els diversos discs s'han de fer de manera que en els punts de pas d'un disc al següent, els enregistraments no presentin interrupcions ni se superposin.

B. Zones d’enregistrament i les seves graduacions

1. Els fulls d'enregistrament comporten les zones d'enregistrament següents:

- una zona exclusivament reservada a les indicacions relatives a la velocitat,

- una zona exclusivament reservada a les indicacions relatives a les distàncies recorregudes,

- una zona o zones per a les indicacions relatives als temps de conducció, als temps de treball i als temps de disponibilitat, a les interrupcions de treball i al repòs dels conductors.

2. La zona reservada a l'enregistrament de la velocitat s'ha de subdividir en seccions de 20 Km/h com a mínim. La velocitat corresponent s'ha d'indicar en xifres en cada línia d'aquesta subdivisió. El símbol Km/h ha de figurar un cop almenys a l'interior d'aquesta zona. L'última línia d'aquesta zona ha de coincidir amb el límit superior de l'extensió de mesura.

3. La zona reservada a l'enregistrament dels recorreguts ha d'estar impresa per tal de permetre una lectura fàcil del nombre de quilòmetres recorreguts.

4. La o les zones reservades per a l'enregistrament dels temps que estipula el paràgraf 1 han de dur les mencions necessàries per tal d'individualitzar, sense ambigüitat, els diversos grups de temps.

C. Indicacions impreses en els fulls d’enregistrament

Cada full a de dur, impreses, les indicacions següents:

- nom i adreça o marca del fabricant,

- marca d'homologació del model del full,

- marca d'homologació del o dels models d'aparells en els quals es pot utilitzar el full,

- límit superior de la velocitat que es pot enregistrar imprès en Km/h.

A més a més, cada full ha de dur impresa, com a mínim una escala de temps graduada per tal de facilitar la lectura directa del temps per intervals de 15 minuts, com també una determinació simple dels intervals de 5 minuts.

D. Espai lliure per a les inscripcions manuscrites

S'ha de preveure un espai lliure en els fulls per tal de permetre al conductor inscriure, com a mínim, les mencions manuscrites següents:

- el cognom i nom del conductor,

- la data i el lloc de l'inici i de la fi de la utilització del full,

- el o els números de la placa de matrícula del o dels vehicles als quals s'ha afectat el conductor durant la utilització del full,

- les lectures del comptaquilòmetres del o dels vehicles als quals s'ha afectat el conductor durant la utilització del full,

- l'hora del canvi de vehicle.

V. Instal·lació de l’aparell de control

A. Generalitats

1. Els aparells de control s'han de col·locar en els vehicles de manera que, d'una banda, el conductor pugui fàcilment vigilar, des del seu lloc, l'indicador de velocitat, el comptador totalitzador i el rellotge i que, d'altra banda, tots els seus elements, àdhuc aquells de transmissió, estiguin protegits contra qualsevol deterioració fortuïta.

2. La constant de l'aparell de control s'ha de poder adaptar al coeficient característic del vehicle mitjançant un dispositiu adequat anomenat adaptador.

Els vehicles amb diverses relacions de pont han de dur un dispositiu de commutació que torni, automàticament, aquestes diverses relacions a aquella per a la qual l'adaptador realitza l'adaptació de l'aparell al vehicle.

3. Una placa d'instal·lació ben visible es fixa en el vehicle, a proximitat de l'aparell, o damunt del propi aparell, després de la verificació en el moment de la primera instal·lació. Després de cada intervenció d'un instal·lador o d'un taller reconegut que necessiti una modificació d'ajustatge de la instal·lació pròpiament dita, s'haurà de col·locar una nova placa que substitueixi l'anterior.

La placa ha de dur, com a mínim, les mencions següents:

- nom, adreça o marca de l’instal·lador o del taller reconegut,

- coeficient característic del vehicle en la forma "w= ... tr/Km" "w= ...imp/Km",

- circumferència efectiva dels pneumàtics de les rodes en la forma "l= ...mm",

- la data de lectura del coeficient característic del vehicle i del mesurament de la circumferència efectiva del pneumàtics de les rodes.

B. Precintes

S'han de precintar els elements següents:

a) la placa d’instal·lació, llevat que no s'apliqui de manera que no es pugui treure sense destrucció de les indicacions;

b) els extrems de la connexió entre l'aparell de control pròpiament dit i el vehicle;

c) l'adaptador pròpiament dit i la seva inserció en el circuit;

d) el dispositiu de commutació per als vehicles amb diverses relacions de pont;

e) les connexions de l'adaptador i del dispositiu de commutació amb els altres elements de la instal·lació;

f) els embolcalls que es preveuen en el capítol III, secció A, paràgraf 7.b).

Per a casos particulars, es poden preveure d'altres precintes en el moment de l'homologació del model d'aparell i en la fitxa d'homologació s'ha de fer menció de l'emplaçament d'aquests precintes.

Només es poden treure, en casos d'urgència, els precintes de connexió que es precisen en els apartats b), c) i e); tot trencament d'aquests precintes ha de ser objecte d'una justificació per escrit i s'ha de posar a la disposició de l'autoritat competent.

VI. Verificacions i controls

Les Parts contractants designen els organismes que han de realitzar les verificacions i els controls.

1. Certificació dels instruments nous o reparats

Tot aparell individual, nou o reparat, se certifica, pel que fa al seu bon funcionament i a l'exactitud de les seves indicacions i enregistraments en els límits que s'estableixen en el capítol III, secció F, paràgraf 1, per al precinte que preveu el capítol V, secció B , apartat f).

Les Parts contractants poden instaurar a aquest efecte la verificació primitiva, que consisteix en el control i la confirmació de la conformitat d'un aparell nou o renovat amb el model homologat i/o amb les exigències de l'annex, inclosos els apèndixs, o delegar certificacions als fabricants o als seus apoderats.

2. Instal·lació

En el moment d'instal·lar-lo a bord d'un vehicle, l'aparell i la instal·lació en el seu conjunt han de complir les disposicions relatives als errors màxims tolerats que s'estableixen en el capítol III, secció F, paràgraf 2.

Els assaigs de control i aferents són executats, sota la seva responsabilitat, per l’instal·lador o pel taller reconegut.

3. Controls periòdics

a) Es realitzen uns controls periòdics dels aparells instal·lats en els vehicles, com a mínim, cada dos anys i poden ser fets, entre d'altres, dins el marc de les inspeccions tècniques dels vehicles automòbils.

Es controlarà, en especial:

- l'estat de bon funcionament de l'aparell,

- la presència del signe d'homologació en els aparells,

- la presència de la placa instal·lació,

- la integritat dels precintes de l'aparell i dels altres elements de la instal·lació,

- la circumferència efectiva dels pneumàtics.

b) El control del respecte de les disposicions del capítol III, secció F, paràgraf 3, relatiu als errors màxims tolerats en ús, s'efectuarà, com a mínim, un cop cada 6 anys, amb possibilitat, per a qualsevol Part contractant, de prescriure un termini més curt per a aquells vehicles matriculats en el seu territori. Aquest control comporta, obligatòriament, la substitució de la placa instal·lació.

4. Determinació dels errors.

La determinació dels errors en la instal·lació i en l'ús es realitza en les condicions següents, a considerar com a condicions normals de prova:

- vehicles en buit, en condicions normals de marxa,

- pressió dels pneumàtics de conformitat amb les indicacions donades pel fabricant,

- desgast dels pneumàtics en els límits admesos per les prescripcions vigents,

- moviment del vehicle: aquest s'ha de desplaçar, mogut pel seu propi motor, en línia recta, en una àrea plana, a una velocitat de 50 ± 5 Km/h; el control, sempre que sigui d'una exactitud comparable, també es pot realitzar en un banc de proves adequat.

Annex. Apèndix 2

Marca i fitxa d'homologació

I.- Marca d'homologació

1. La marca d'homologació comprèn:

Un rectangle a l'interior del qual es troba la lletra "e" seguida d'un número distintiu del país que hagi lliurat l'homologació, de conformitat amb les convencions següents:

Alemanya		1

França		2

Itàlia		3

Països Baixos		4

Suècia		5

Bèlgica		6

República Txeca		8

Espanya		9

Iugoslàvia		10

Regne Unit		11

Àustria		12

Luxemburg		13

Noruega		16

Dinamarca		18

Romania		19

Polònia		20

Portugal		21

Federació de Rússia		22

Grècia		23

Irlanda		24

Croàcia		25

Eslovènia		26

Eslovàquia		27

Bielorússia		28

Estònia		29

República de Moldàvia		30

Bòsnia i Hercegovina		31

Letònia		32

Mode d'atribució dels números següents:

i) A aquells països que són Parts contractants en l'Acord de 1958 relatiu a l'adopció de condicions uniformes d'homologació i el reconeixement recíproc de l'homologació dels equipaments i de les peces de vehicles a motor, els mateixos números que aquells que s'atribueixen als esmentats països en el present Acord;

ii) A aquells països que no són Parts contractants en l'acord de 1958, segons l'ordre cronològic pel qual ratifiquen el present Acord o que s'hi adhereixen, com també un número d'homologació que correspongui al número de la fitxa d'homologació establert per al prototipus de l'aparell de control o del full d'enregistrament, col·locat en qualsevol posició a proximitat immediata del rectangle.

Nota.- Per tal que en el futur existeixi conformitat entre els signes convencionals de l'Acord de 1958 i aquells altres que es defineixen en l'AETR, s'hauria d'atribuir el mateix número a les noves Parts contractants per a ambdós acords.

2. La marca d'homologació es col·loca sobre la placa de característiques de cada aparell i sobre cada full d'enregistrament. Ha de ser indeleble i romandre sempre ben llegible.

3. Les dimensions de la marca d'homologació dibuixades més endavant, s'expressen en mil·límetres, aquestes dimensions constitueixen, d'altra banda, uns mínims. Les relacions entre aquestes dimensions han de ser respectades.
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(1) Aquestes xifres, només es donen a títol indicatiu.

II. Fitxa d’homologació

La Part contractant que procedeix a una homologació lliura al sol·licitant una fitxa d’homologació, establerta segons el model que es representa més endavant. Per a la comunicació a les altres Parts contractants de les homologacions atorgades o de les eventuals retirades, cada Part contractant utilitza còpies d'aquest document.

FITXA D'HOMOLOGACIÓ��Nom de l'administració competent��Comunicació relativa a */:��- homologació d'un model d'aparell de control��- la retirada d’homologació d'un model d'aparell de control��- homologació d'un full d'enregistrament��- la retirada d’homologació d'un full d'enregistrament��Núm. d’homologació��1. Marca de fàbrica o de comerç��2. Denominació del model��3. Nom del fabricant��4. Adreça del fabricant����5. Presentat a homologació el����6. Laboratori de prova��7. Data i número de l'atestat del laboratori��8. Data d’homologació��9. Data de la retirada de homologació��10. Model(s) d'aparell(s) de control al(s) qual(s) es destina el full a ser utilitzat����11. Lloc��12. Data��13. En annex, documents descriptius��14. Observacions������������Signatura��*/ Ratlleu les mencions inútils.

�Protocol de la signatura

Andorra la Vella, octubre de 1996

Al moment de procedir a la signatura de l’Acord Europeu relatiu al treball dels  equips de conducció dels vehicles que efectuen els transports internacionals per carretera, els que sotasignen, degudament autoritzats, han convingut el que segueix:

Les Parts contractants declaren que l’Acord present és sense perjudici de les disposicions que es puguin efectuar, si escau, posteriorment en matèria de durada del treball i de l’amplitud de la jornada de treball.

Ad. Article 4 de l’Acord

Les disposicions del paràgraf 1 d’aquest article no han de ser interpretades com a disposicions aplicables fora de l’Estat de matriculació del vehicle que efectua el transport les prohibicions de circulació, en alguns dies o en algunes hores, que puguin existir en aquest Estat per a determinades categories dels vehicles. Les disposicions del paràgraf 2 d’aquest article no han de ser interpretades com un impediment a una Part contractant d’imposar en el seu territori el respecte de les disposicions de la seva legislació nacional que prohibeixen, alguns dies o algunes hores, la circulació d’algunes categories de vehicles.

Tota Part contractant, formant part d’un acord particular, tal com ho preveu el paràgraf 2 de l’article 4 del present Acord, i que autoritzaria l’execució dels transports internacionals començant i acabant dins el territori de les Parts de l’esmentat Acord particular pels vehicles matriculats en el territori d’un Estat que és Part contractant de l’AETR però que no és Part de l’esmentat Acord particular, podrà posar com a condició de la conclusió d’acords bilaterals o multilaterals autoritzant aquests transports, que els equips de conducció que efectuen els transports en qüestió siguin conformes, en el territori dels Estats que formen part de l’Acord particular, a les disposicions d’aquest darrer.

Ad. Article 12 de l’Acord

Els que sotasignen es comprometen a discutir, una vegada l’Acord sigui vigent, la incorporació a l’Acord, qualsevol esmena, d’una clàusula preveient l’ús d’un aparell de control de tipus homologat, col·locat al vehicle, que reemplaçaria en la mida del possible el llibre individual de control.

Ad. Article 14 de l’Acord

Les Parts contractants reconeixen que:

- Cada Part contractant escull les mesures necessàries per ser capaç de seguir les infraccions a les disposicions de l’Acord, no solament quan aquestes siguin comeses en el seu territori però també quan siguin comeses en el territori d’un altre Estat en el transcurs d’un transport internacional per carretera efectuat per un vehicle que aquella hagi matriculat.

- S’acorden ajuda mútua per sancionar les infraccions comeses.

Ad. Annex a l’Acord

Per derogació al paràgraf 4 de les disposicions generales de l’annex al present Acord, Suïssa podrà no exigir als empresaris que signin els dossiers periòdics del llibre individual de control.
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(1) D'acord amb la decisió del Grup de treball dels transports per carretera amb ocasió de la seva quaranta-quatrena sessió de diferir del 31 de desembre de 1970 al 31 de març de 1971 la data de clausura del període durant el qual l'AETR romandrà obert a la signatura.
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